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BCTYII

V¥ cyyacHOMY CBITI IPUHHATO OOrOBOPIOBATH CYCIIJIBHO 3HAUYIL NO/1i B PI3HUX
KyToukax IuiaHeTd. [Ipo Bce TOBOPSATH Ha BYJIHIISX, B OCOOMCTUX Oecifax, MUIIYTh Y
Mepexi [HTepHeT Ta, 3BUYaiiHO, APYKYIOTh y Tra3erax. BaXko ysBUTH CBIT, y SIKOMY
3aukin O yci 3MI, amke 11e OCHOBHE JKEpesio 3HaHb PO HABKOJIMILIHE CEPEIOBUILIE.
JIronu X04yTh 3HATH BCe, IO BiIOYBAETHCS HA IUIAHETI, K XOpOIIe, TaK 1 MOraHe, i
4acTO «HETAaTHUBHI» HOBMHU BHXOJATh Ha MEPIIUN IJIaH 1 BUCBITIIOIOTHCA 3HAYHO
JOKJIAIHIIIE.

Boanouac obrosoproBatu 6e31ocepeiHbo KUIbKICTh KepTB OyAb-sIKOT 10111 a00
TaKi colllanbHi MpoOJIeMHU, K, HAIPUKIIA, PACOBA UM T€HAEPHA JUCKPUMIHALIIA B IIpeECl
He npuiHaTo. o6 mom'skmuTu nogany iH@opmalio 3 HETaTUBHUM 3HAYEHHSIM, B
npeci HalyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS MOM'SKILIEHI HailMeHyBaHHS — eB(eMi3MHU.
[{pomy siBUTIY 1 TPpUCBAYEHA POOOTA.

BuBuennsm  eBdpeMi3MiB  3aliMa€ThCA  UYMMalla  KIUJIBKICTh  HAyKOBIIIB,
onyOJiikoBaHO Oe3miu crtaTed, MoHorpadiii, HamucaHo AUcCepTallli, MpoTe BOJAHOYAC
€IMHOTO BHW3HAYCHHS I[LOTO SBUIA HEMAae. 3apa3 y JIHTBICTHUIN BiIOyBaETHCS
HAKOIMYEHHS MaTepialy, po3poOKa KpUTEPIiB, 3a AKUMHU MOXJIMBE BIJITHECEHHS CIIIB J0
po3psimy eBdemi3MiB, BU3HAYCHHS OCHOBHHUX O3HaK eBdeMi3MiB TOmmo. BHeECOK y
BUBUCHHS eB(deMil BHECITU TakKi €BPOIEWCHKI BUEHI B Tally3l COLIOJIHTBICTUKH, SIK
E. bensenicr, JIxx. @pesep, JI. baymdina, P. Xonaep, a Takok yKpaiHChKI JOCIITHUKA
3. Myounenp, A. ['puroparm, B. Onekcenko, O. Anymr, JI. CtaBuiibka Ta i1,

Jlaneko He B KOXHIA MOBI ICHYIOTh CIIOBHHUKH €B(EMI3MiB, 30KpeMa, B
YKpaiHCBKIM Ta MOJbChbKIA MOBaxX OyJl0 CTBOPEHO MOJIOHI JeKcUuKorpadiuHi BUAAHHS
auiie Ha modatky 21 cromitra. Y €Bpomi Ta AMepulll CKIagaHHS €B()EeMICTHUHHX
OJITHOMOBHUX CJIOBHHUKIB OUIBIII PO3BUHECHE. YTIOPSIKYBaHHSM CIIOBHUKIB €B(EMI3MIB
3aiiManucsa Taki jekcukorpadu, sk X. Pocon, P. Xommep, €.I1. Ceniukina. I[Ipo
CTBOPEHHSI TapaJIeNbHUX (IBOMOBHHUX) CIIOBHUKIB €B()EMi3MIB TOBOPUTH TMOKHU IIIO
B3araji paHo, OCKUIBKH 1€ MOBHE SIBUIIIE III€ MaJIOBUBYCHE.

Takox HEIOCTaTHHO BHCBITICHUMH 3aJIMINAIOTBCA 1 CIOCOOW Tmepeaadi
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eB(eMi3MiB ITiJ1 yac nepekiany. Jluie HeBeauka KUTbKICTh poOIT CIpaB/il 3a4dinarTh
nporiec nepeknany eBpemicruunnx oauauip (€. B. Tymnina, O. A. 'opbadosa), 1HII1
BiIOMBAIOTH JIMIIIE criocoOu BucBiTIeHHs TuIliB eBdemizmiB (K. B. Tlomosa).

VY razetHux Tekcrax eBheMi3MU BUKOPUCTOBYIOTHCS Hyxke yacTo. HaluacTime
YyuTay HaBITh HE YCBIJOMIIIOE, IO TEepe]] HUM HE TpsME, a OIOCEPEIKOBAHE
HallMEHYBaHHS 4YOTOCh CTPAIIHOTO YHM HENPHUEMHOTO. Y IIbOMY TIOJSTAaE CYyTh
BUKOPHUCTAHHS 1IMX OJMHUIIb — 3aBYaTIOBATH MEBHE MOHATTS, HE 3aJTy4at04H 10 HbOTO
3HayHO1 yBaru. OHaK mij 4yac nepekiady po3Mi3HaBaHHS €BPEMiI3MiB BUSBISETHCA
MPUHITUTIOBO BAXKJIMBHUM, aJKE SKIIO eBPEeMICTUYHA OJMHUIIA HE 1IeHTU(]IKOBaHA, €
BEJMKa WMOBIPHICTh TOr0, IIO B TEKCT Mepekyiany Oyle MpUBHECEHAa BIJACYTHA
HETaTMBHA KOHOTAIIis, 0 CBOEIO YEPTOI0 MOKE MPU3BECTU 10 CEPHO3HUX HACIIIKIB:
3arOCTPEHHSI BITHOCHH MIXK COIliaIbHUMU IpyriaMu a00 HaBiTh KpaiHaMH, CIOTBOPEHHS
CTaBJICHHS 10 MEpe/laHoil MOoAll Ta 1H. TakuM YUHOM, AKMYaibHICHb 00CTI0HCEHHS
BHU3HAYA€THCS HEOOXI1/IHICTIO BUBYEHHS €B()EMI3MIB, CTBOPEHHS KPUTEPIiB BIAHECEHHS
JEKCUYHUX OJMHHUIIB JIO 1BOTO KJacy, TOOTO, BUABJICHHS eBdeMii B TEKCTaX HOBHH 1 ii
aJIcKBaTHOI Iepeaydi B MOBI MEepeKIamy.

O0'ekTOM J0CTiIKEHHsI B pOOOTI € eBdeMi3MHU Yy HOBUHHUX TEKCTaX Cy4yacHOI
opurtancekoi npecu (BBC). Ipeamer nocaiazkeHHs: — MOBHI 0COOJIMBOCTI Ta 3aCO0M
nepenayl eBpemMi3MiB Mij] yac nepekaagay 3 aHIIHCbKOI MOBU Ha YKPATHCHKY.

MeTto0 poGoTH € BBHUSBICHHS OCOOJMBOCTEW 1 TPYJHOIIIB TMEpEKIamLy
eB(eMi3MIB y TEKCTaX HOBMH CydacHOi OpuUTaHChKOI mpecu. Merta nependavae
BHUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb.

1) BH3HAYHMTHU MOHATTS «CBHEMI3M»;

2) pO3MISIHYTH HasiBHI Kiacugikaiii eBheMi3MiB JJis TITUOIIOT0 PO3yMiHHS
IpUPOIHU SIBUIIA eBPeMmii;

3) BUSABUTH CTPYKTYPHI OCOOJHUBOCTI 1 OCHOBHI CITOCOOH YTBOPEHHS
eB(emizmiB;

4) Bu3HAUMTH PYHKIIT eBPEMi3MIB y ra3eTHOMY TEKCTi;

5) omucaTu 3i0paHi eBHEeMi3MH 1 PO3TIISHYTH X GYHKI[IOHYBAaHHS B TEKCTaX

HOBUH;



6) BusABUTH criocoOu mepeaadi eBpemi3MiB y mpeci.

OCHOBHMMH MeTOJaMM JOCJIUKEHHSI € aHaji3 CJIOBHUKOBUX Je]iHiIiiH,
KOHTEKCTyaJbHUI aHajl3, METOJ JIIHIBICTUYHOTO ONUCY Ta €JIEMEHTH KUIbKICHOTO
iIpaxyHKy.

J:kepesioM MaTepiany JOCHiIKeHHSI TMOCITYXUJIM HOBUHHI CTaTTI 1HTEPHET-
BuganHsd BBC (BenukoOpuranist) 3a 2012-2018 pp., a Takox ctarti 3 oQiliiHUMU
nepeKiagaMu, omyOIikoBaHi B MEPEKEBOMY IHTEPHET-BHJIaHHI. Y SIKOCT1 JJOBIJKOBOTO
MaTepiany 3amnydanucs Jekcukorpadiuni mxepena “A Dictionary of Euphemisms.
How Not to Say What You Mean” [Holder, 2002] ta “A Dictionary of Euphemisms
and Other Doubletalk”’[Hugh, 1981].

OpuHuuero aHami3zy BUCTYHNWIM TEKCTOBI (PparMEHTH pIBHS PEYECHHS, L0
BKJIFOYAIOTh OJIHY €B(EMICTUYHY OJUHUINI0. Y TPOIECi JOCIHIKEHHS Oy
neperasnyTo Oubiie 300 oauHMIb, 3a(DIKCOBAHUX Y CIIOBHUKAX €B(EMI3MIB, 1 OJIU3bKO
300 KOHTEKCTIB.

Teopernuna 3Hauymictb  poOOTH MOJNSIrae B TOMY, IO pPE3YyJbTaTH
JOCIIIJKEHHSI aHTJIAChKUX €B(PEMI3MIB B T'a3€THUX TEKCTaX 1 BUSABIEHI CIOCOOM iX
nepeKyiagy Ha yKpaiHChbKy MOBY BHOCSTh BHECOK B PO3BHUTOK TeOpii Mepekiamy,
30KpeMa THUX €€ PO3JUIIB, SKI MPUCBAYEHI MpoOjeMaM MepeKiaay CTUIICTUYHO
MapKOBaHOI1 JIEKCUKH, a TAKOXK B po3po0sIeHHs npobiieM eBdemii (1 HOB'sI3aHUM 13 HEIO
3BOPOTHUM SIBUIIEM — TUCPEMIEI0) Y MEKaX JIGKCUKOJIOTIT Ta CTHIICTUKH MOBH.

IIpakTyHa 3HaYyIicTh POOOTH MOJATAE B TOMY, 110 OTPUMAaHI1 pe3yJibTaTu
MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI B TEOPETHMYHUX KypcaxX 3 JIEKCHUKOJIOTii Ta CTUIIICTHKHU
aHIJIICbKOT MOBH, a TAKOXK y MPAKTUYHOMY KYpCl MMCbMOBOTO MEpEKIIaay, 30KpeMa y
nepeKsaal TEKCTIB MPECH.

Pobora ckmamaerbcs 3 BCTymy, J[ABOX pO3ILUTIB, BHCHOBKIB Ta CIHCKY

BUKOPHUCTAHOT JIITEPATyPH.



PO311J1 1. EBOEMI3MMU SIK ABULLE MOBHU

1.1 Bu3HauyeHHs NOHATH «eB(eMis» Ta «eBphemMizmM»

BuBuenns eBdemii Oepe cBiii mouatok mie B 17 cr, konmu Tomac bnayHr,
aHTJTIACHKUH JIEKCUKOTrpad, BU3HAYAE TEPMIH «eB(PeMi3zm» K Xopoury ado MO3UTUBHY
IHTEepIIpeTaIio moranoro ciosa [Enright, 1985, p. 13].

VY kau31 «[IpuHnunu ictopii MoBuU», 10 Buinuia 1960 p. Bxke micas cMepTi
aBTOpa, HiMelbkuil BueHuii ['. [1aynp HABOAUTH MPUKIAIU CEMAaHTUYHUX 3MIH TPHOX
THUIIIB, a TAKOXK 3MiH, SIKI HE MIJIAI0ThCA «IIPOCTOMY IMiABEACHHIO 1] OJIUH 3 TPHOX
KJaciBy. Y I Kareropii 3HaxXoAWMO €B(EeMi3MH, OMUCaHI aBTOPOM SIK HEINpsiMe
NO3HAYEHHS peul, 3raJyBaHHs PO Ky YHUKAIOTh 3 MO4YyTTs copoMmy [Ilayns, 1960, c.
123]. Ils poGota Oyna HamucaHa, KOJIM BHUBYCHHS eB(heMii TUTBKH 3apoJ{KyBasioCs,
MpOTE€ BUCHOMY BJAJIOCS BII3HAUWTU HAMBAXIJIUBIII O3HAKU Tpolecy eBdemizarlii. 3
BUITYCKY 11i€1 KHUTH MOYajocs aKTHMBHE BUBYEHHs 1bOTO mpouecy, a I'. Ilayns cTas
OJIHUM 13 OCHOBOIIOJIOKHUKIB JIOCTIPKEHHS eB(hEeMi3MiB.

TpanuuiiiHa THTBICTHKA NOB'A3y€e eBPEMII0 OE3M0CEPENHBO 13 CHHOHIMIERO, SIKa
OJTHOYACHO cTa€ 1 3acobom, 1 pesynbratoM eBdemisarii [[‘ankina-Degopyk, 1959;
[Tancekuit, 1963]. ¥V 1eHTpl yBaru COIIOJIHTBICTUKH JIKaTh TaKi MOHSTTS, SK
«Taly», «MOJITKOPEKTHICTh». Llell miaxiy cnpsMOBaHWI Ha JiIaXpOHIYHUN acHeKT
BuBueHHs eBdemizaiii [Pocon 1981; Pedopmarcekuii, 2004 Ta iH]. KornituHuii
HiIX11 MOpPONOHY€E PO3KPUTH 1€ Mpollec MIUpIIe, HDK BHYTPIIIHBOCUCTEMHI
BITHONICHHS MOBHW (CHHOHIMIiSl, aHTOHIMIiS, OMOHIMIS TOIO) Ta PO3MISIHYTH
eBdeMizalliio K MEHTAJIbHUN Tpoliec BTOpUHHOTO HaiimenyBaHHs [Kapmona, 2001;
['onoBanoBa, 2005]. JliHrBomparMatuyHui MIAX1A 3aCHOBaHM Ha Teopii
moBJteHHeBoro criikyBanHs [.I1. 'patica ta makcumax JIx. Jliva [Grice, 1975; Leech,
1993].

KpiM BumieonucaHux MiAXOAIB, ICHYE TaKOX BY3bKE 1 HIMPOKE PO3YMIHHS
eBdemizMiB. Hu3ka BUEHHX MPOIMOHYE PO3MIISLIATA €BPEMIIO SIK MPOIIEC BTOPUHHOTO
HallMEHYBaHHSA BHKJIIOYHO CJIB Taly, IO COPUWMAETbCS SK BY3bKUH MIAXIJ

[bynaxoscbkuit, 1953; Bapo6or, 1997; Pedopmarcekuii, 1998]. IlpuxunbHuku
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MIMPOKOTO MIAXO0AY KpiM Taly BKIIOYAIOTh JI0 CIHMCKY HEBBIWIMBI Ta/abo HE3pyuHI
cioBa 1 Bupazu. Tak, eBdemizMm, 3a BuszHaueHHsM J[. M. IlImenpoBa, 11e MOBHa
OJIMHUIIA, SIKA € 3aMIHOI0 HEOa)KaHOro, 3aHAATO PI3KOTO HallMEHYBaHHSI JIEHOTATY
[[lImenboB, 1979, 3. 402]. V eHIUKIONEAUNIHOMY CIOBHHUKY TaKOX IMPEICTaBICHO
HIMPOKE BU3HAYEHHS eB(EeMi3MIB SIK HEUTPaJbHUX CIIIB, 110 3aMiHIOIOTh HEPHUCTOMHI,
rpy01 a00 HETAaKTOBHI, B TOM YHCJI Ta OKa310HAJIbHI, 1HAMBIAYaJbHO-KOHTEKCTHI
3aMiHM [MoBa3HaBcTBO. Benukuii eHIUKIIONeIMIHUN clTIOBHUK, 1998, ¢. 590]. A. M.
KameB ctBepmkye, mo eBheMi3aMH HEpPO3pUBHO TOB'A3aHi 3 Tady, MpoTe BiH
JOTPUMYETHCS IMIUPOKOTO PO3yMIiHHS €B(EeMi3MIB 1 BA3HAYAE iX K HETIPSAMI 3aMIHHUKA
CTpaIIHOro, 0J1103HOTO, TaHebHoro [Kames, 1988, c. 5].

FO.M. CkpebHeB po3yMmie eB(hEMI3MU K PE3YJIBTAT PI3SHOTO POAY CTHIICTUYHOL
00poOku. BoHn 3amiHIOIOTH TaOyHOBaHI CyCHiILCTBOM HAa3BM Ha MEHII OOpa3iuBi,
0e3HeBUHHI clioBa abo Bupasu [CkpebOnes, 2003, c. 54].

A.M. KaneB BBaxkae eBdemito CKIaJHUM OaraTOrpaHHUM MOBHHUM SIBUILEM 1
po3risac i y TpbOX acleKTax: ColiaIbHOMY, ICHXIYHOMY Ta BJIACHE JIIHTBICTUYHOMY .
[Tig cowialbHUM acCHEKTOM aBTOpP PO3YyMIE MOpaibHi 1 peiriiHi HOPpMH TOBAPUCTBA.
[lcuxiyHuii acmekT Mae Ha YyBa3l eMOIiHMI BIUIMB Ha aapecara. Brache
JIHTBICTUYHUI aCTeKT J03BOJISIE HAM BHJIUIMTH J[BI O3HAKU €B(EMI3MIB: MO-TIEpIIIE,
HAsBHICTh HETAaTUBHOTO, TAOYHMOBAHOTO y CYCIHUIBCTBI JEHOTATY, MO-JApYyre, HEMpsMe
HaliMEHYBaHHs, sIK€ MoKpaiye uei nenorat [Kanes, 1988, c. 7].

Icnye 1 1H1IE pO3yMiHHA mporiecy eBdemisalii. b.A. Jlapin Bu3Hauae eBpemMizm
AK Tpot (nepudpacTuyHe a00 00pa3He) HaMEHYBaHHs ), CTaBJISIYU HOTO B OJIHY HU3KY
3 TAKUMU MOHATTAMH, SIK MeTadopa, METOHIMIs, 1 BBaXKae, 110 BIJIMIHHICTD TOJISITAE Y
npu3HayeHH1 Ta cdepi 3actocyBanss [Jlapin, 1977, c. 110].

M. JI. KoBioBa npeacTaBisie « HHOBAIIHMIT MAX1A 10 BUBUCHHS eBhEeMi3MiB
— NHrBONparMaTuyHuii. Bona BucyBae npumnymieHHs, o espemizm tpeda po3risaaTu
SIK MOBJICHHEBUH aKT, SIK 3BOPOT JIJIsl TOM'SIKILIEHHS] MOBH 1 3QJIKUThH B1J1 MOBHO1 (popMHU
ta 3Ha4yeHHs [Kosmrosa, 2007, c. 29]. Oanak, Ha aymky [.M. HikitiHoi, 11 Teopis He
Ma€ TapHOro  OOIPpYHTYBaHHS:  BH3HAYEHHS  HEJONpAllbOBAHE,  IPHUKIIATU

HENEPEKOHJIMBI, HE3pOo3yMull. Xo4ya Taka JyMKa Mae€ IpaBO HA ICHYBaHHS 1 BUMarae



noomnpariiroBanus [Hikitina, 2009, c. 7-8].

J. boninmxkep, BUBUAOUU MPOOJIEMU ICTUHHOCTI Y BBUCJIOBIIIOBAHHSIX, BBAXKAE,
10 eBdeMizarltisi — e Crocid yHUKHYTH JJ0/IaTKOBO1, HETOTPiOHOT cemanTuku. EBdemis
— II€ CBOTO poJy OOMaH, MOKJIMKAaHWN MPUXOBAaTH HempueMHi cmucnu [bominmxep,
1987, c. 23-43].

Bunymena 1985 p. monorpadia mia penakuieto J. EHpaliT mictuth y co0i
po6otn 17 OpPUTAHCBKHMX Ta aMEPUKAHCHKUX JIHTBICTIB. Y HIA MOHATTSA eBdemil
PO3IIIAIa€THCA MIKPIIE, HIXK 1€ 3aBEACHO B YKPATHCHKIM JIIHTBICTUYHIN 1IKOI1. ABTOpH
BHCIIOBJIIOIOTh TIPUIYIICHHS, MO eBhEeMi3M — I KOMIUIEKCHE JIHTBICTUYHE Ta
eKCTpaNIHIBICTUUHE siBUlle. Ha nyMKy nedakux ydeHux, 10 eB(emizMy MakHO
BiJJHECTH 1 HyMmepaiiro noepxiB 12, 12A, 14 (o6 yuuknytu 13), i Bapticts $ 9,99
(menme 3a $ 10). JIo HUX MOXHa BiTHECTH HaBITh (hirOBHIA JTUCT, 110 IPUKPHUBAE OKPEMI
MICLIS OTOJIEHOT CTaTyi, 1 BBIWIMBI OIUIECKHU MyOJIIKHU MICIs HEBAAIOro BUCTYIy. KpiM
TOTO, 3alpPOBAPKYETHCA TMOHATTS «BI3yalbHUX» €BPEMI3MIB, SAKUMHU PSCHIE
OpuTaHchKa TeneBisiliHa pexiaama [Enright, 1985, p. 2].

[IpoananizyBaBIIM BC€ BHILE CKa3zaHe, MOXHA IIMTH BUCHOBKY, IO Hapasi
Teopist eBdemi3MiB TiepeOyBae y Mporeci HAKOMWYEHHS Marepiainy, po3poOieHHs
KpUTEPIiB, 32 IKUMH MOXJIUBO OyJ0 O BIIHOCHUTH JEKCEMHU JI0 Kiacy eB(eMi3MiB, y
IpoLieCl BU3HAYEHHS! OCHOBHUX O3HAK €B()EMI3MIB.

3 ornmany Ha 0araToacneKkTHICTh, NMHAMIYHICTH 1 MPOAYKTUBHICTH MPOOIIEM

eB(demizallii 30epiraeTbcsi HEOOX1HICTh Y MPOJAOBKEHHI JOCHIJKEHD Y 111H ramysi.

1.2 Knacudikauisa espemizmin

EBdemizmu 3aliMatoTh BENMKHA IIap Cy4yacHOTO JIGKCUKOHY OY/Ib-sSKO1 MOBH, 1,
3p0O3yMisio, OyJid CIIpoOH BIOPSAKYBATH iX. JITHTBICTH MPOMOHYIOTH Ki1acudikallii, 1o
IPYHTYIOTBCSI Ha PI3HUX KPUTEPISIX, TaKUX, SK CEMaHTHUKA, TEMHU, MOTHUBH, chepu
BUKOpHCTaHHs Tomo. Po3ristHemMo kimacudikaiiii, mpeAacTaBieHi BITUYM3HSIHUMH Ta
3apyO1KHUMH JIIHTBICTAMH.

Bignosigno no €.I1. CeniukiHoi, eBpeMi3MU 32 CEMAHTUYHUMHU O3HAKaAMU
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MOXHa PO3AUINTA Ha KOHKpPEeTHI 1 mpoHomiHanbHi (Bim mariB. pronomen -
3aiimeHHuK). [IpukiamoM ocTaHHIX MOXYTh OYTHU CIIOBA OesiKi, He8IOOMO XMO, [HUI,
mi 1 T.Jd., BOHU BIIPI3HAIOTHCA JEHOTATUBHOK HEBU3HAYECHICTIO 1 JIMIIE
OTOCepeIKOBaHO BKaKyTh Ha neHotaT [Ceniukina, 2012, c. 13].

€. II. CeHiukiHa TaKOXX MPOIMOHYE KIACU(PIKyBaTH €BPEMI3MH Ha 1CTOPUYHI,
eB(eMi3MU 3a TOXOJDKEHHSM, MOBHI Ta (yHKLIOHAJIbHI. ICTOpMYHMMHU aBTOpKa
HasuBae eBpEeMi3MH, SKI BUKOHYBAIM (QYHKIIO HENPSAMOIro HaliMEHYBaHHS B
CTapOBUHY, HANIPUKIIAT, 3Mis, IO TOCIIBHO O3HAYAIO 3eMIAHA.

EBdemizmu 3a mOXOMKEHHSIM, Ha DYMKY aBTOPKH, MalOTh (DYHKIIIO 3aMiHH
cJ10Ba a00 CIIOBOCIIOJIYYECHHS 3 HEraTUBHOIO KOHOTAIIIETO.

MogHi eBheMi3MH PETyIsIPHO BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 MAIOTh MO3HAYEHHS «EB(].»
y TIIyMa4HUX CJIOBHUKAX, HATIPUKIIA]I, 20MOBULl 3aMICTh 1 'STHULL.

3pemroro, ¢yHKIIOHANIBHI eBdeMi3MH HE € BiacHe eBdemizmaMu, iX
BUKOPHUCTAaHHS HE 00YMOBIICHO JIEKCUYHOT MPUPOAOI0. J[0 HUX BITHOCATHCA CIIOBA Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI THUIY Oewo-ujo, NesHUll, 3HAcul, 5K ye Gi02YKYEmbCs, a TaKOXK
HAyKOBI TEPMIHHM, BUKOPUCTOBYBaH1 y HEBJIACTUBOMY iM KOHTEKCTI y MEPEHOCHOMY
3nauyeHHi [Ceniukina, 2008, c. 12-14].

3a wmotuBoBaHicTiI0O BxkuBaHHS €. II. CeHiukiHa NPONOHYE PO3PIZHIATH
eB(demizMu-TadyizmMu 1 (akyabTraTuBHI eBpemizmu. [lepuri BigoOpaxaroTh By3bKUI
X1 10 po3yMiHHS eBdemii Ta 3aMiHIOIOTH «3a00pPOHEHI» cioBa. Y JaBHUHY 3a
BUMOBY TaKHX JKOPCTOKO Kapaji, B Cy4aCHOMY CBiTI TaOyi3MaMu BBaKaIOTHCS CJIOBA,
K1 HE MAaIOTh HEUTPATHLHOTO TIO3HAYCHHS ICHOTATY, a HasIBHI CITIOCOOW HaltMEHYBaHHS
TaKuX SIBUIN HE BXOJIATH JIO JIITEpaTypHOI MOBH, 1 HaWyacTilie SBISIOTH COOOIO
MAaTIOKH.

QaxynpraTuBHUME eBemizmamu €. II. CeniukiHa Ha3uBae HEOOOB'S3KOBI
3aminu. HemnpsiMe HaliMeHyBaHHS BHUKOPUCTOBYETHCS AJIS TOro, MO0 HE oOpa3utu
ajpecara, ajie BOJIHOYAC NpsMe HaMEHYBaHHS He BUKII0YaeThes [ Tam camo, c. 9-10].

J1. M. llImenboB, ciuparourch Ha YaCTOTHICTH / 3arajbHOBKUBAHICTh, PO3PI3HSE
«OLIIBIII-MEHII» yCTaJCH1 3aMIHM 1 1HAUBITYaJbHO-KOHTEKCTHI. Y CTaJIeH1 eBpeMiZMu

IPYHTYIOTbCSI Ha CHHOHIMIYHOCTI MOHATH 1 MalOTh MO3HAYKy «€B(].» Yy CIOBHUKY
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(Hamp., 3ampumyemvcsi  3aMICTh  CRIZHIOEMbCs). A THAWBILYaIbHO-KOHTEKCTHI
eBpemizMU BHHHMKAIOTH OKa3ioHanbHO [[IIMmenboB, 1979, c. 402].

3 iHmoro OOKy miAXOAWTH A0 Kiacugikamii eB(emi3MiB aMepUKAHCHKHIA
miarBict Y. Keitni. Bin po3pobuB knacudikaiiiro eBpemMi3MiB BUXOIIYN 3 MOTHUBIB,
SKUMU 31HCHIOEThCS eBdeMicTUYHA 3aMiHa. Buenuii Buaiise eBpemizmu 3a0000HM,
JEMIKATHOCTI 1 TMPUCTOMHOCTI, 3aCHOBaHI HAa BYaJIIOBaHHI HENPUCTOMHOCTEM,
MOM'SIKITICHHSI HeTIPUEMHOI ITpaBIx Ta MpuxoByBaHHs 00pa3u [LluT. mo Hikitina, 2009,
c. 123]. Onnax y 1i€i Teopii € Hepomiku. H. 1. HikiTiHa 3a3Ha4ae, mo kinacudikaris ta
npukiaan, HaBeAeHi B pobori Y. KeiiHi, He BIAPI3HAIOTHCS TMOCHTIIOBHICTIO Ta
JIOTIYHICTIO, 1 HE 3aBXIUM MOXKHA 3PO3YMITH, 3 SKOI NMPUYMHM Ta YM 1HIIA MOBHA
onuHUL OyIa BiiHECeHa 10 neBHO1 rpynu eBdemi3mi [HikiTina, 2009, c. 124].

JI. I1. Kpucin Bimokpemitroe eBheMi3Mu, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B 0COOUCTOMY
KUTTI, B1JI TUX, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B COLIAJIbHOMY KHUTTI. Jlami BcepeuHi KOXKHOI
Pyl BiH BHOKPEMIIIOE CEMaHTHUYHI MOJsA, WO TpynyloTh miarpynu. Tak, y
eB(eMizMax OCOOMCTOTO KUTTS BUIISIOTHCS TeMU (Pi310y10Tii (368i1bHU HiC 3aMICTh
BUCMOPKAUCS), «HENPUCTOMHUX» YaCTUH Tina (KiHeyvb, naauys SK TO3HAYCHHS
YOJIOBIYOTO 4JIEHA B MPOCTOPiudYi), BIJHOCHH MK CTaTsIMU (Oymu 6 OIU3bKUX,
[HMUMHUX CTMOCYHKAX Y 3Ha4eHH1 (P13MYHOI OJIM3BKOCT1) Ta XBOPOO, CMEPTI, TOXOPOHY
(He30yoicamu 3aMicTh xeopimu; niuio8 6i0 Hac, 1020 He CMAI0 3aMICTh HOMePmu)
[Kpucin, 2004, c. 268-269].

VY eBdemizmMax COLIATBHOIO XUTTATAKUX TeM (cdep) BUSBIAETbCS Habarato
oureIe [Tam camo, ¢. 277-280]:

1) murumomaris (nimu na kpauni 3axo00u, Henepeobauy8ami HaACIiOKU);

2) penpecuBHi Ai1 Bl 1 3aX0/I¥ MAPTIHHOTO Ta aJIMiIHICTPATUBHOTO BIUIMBY Ha
aroaeH (Hatieuwuil 3axi0 3aMiCTh cMepmHA Kapa),

3) neprkaBHI Ta BINCHKOBI TAEMHHUIII 1 CEKPETH, HAITPUKJIIAJ, BUPOOHHUIITBO 30pOi
1 MeBHUX BUIIB TEXHUKHU (06 'ekm, npodykm, supio, sauux);

4) MisTBHICTH apMmii, PO3BiAKM, MIJIIII, KAPHOTO PO3IIYKY TOIIO. (6uKoHamu
3a60aHHS, NPOGECMU ONEPayiio i3 3aMPUMAHHS 3TOUUHYL);

5) cepa posmominy i 00CITyroByBaHHs (mosapu niosuweHo2o nonumy,
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oeiyumni mosapu);

6) BIZHOCHHHU MK PI3HHMH HAI[lOHAJLHUMH Ta COLIAIbHUMU TPyIIaMU
(Hexopinne Hacenenus, emuiyHe YUWEHHSL);

7) nesixi Ha3BU npodeciii (onepamop mawurHO20 O0IHHA, ONEPAMOP OUUCHUX
poobim).

KrnacugikyBatu eBpemizMu MOKHA CIHMPAOYHUCh Ha pi3HI nmapamerpu [Kaues,
1988, c. 38- 54]. Tak, B ocHOBI1 Kjacudikarlii Moxe JiexaTu crocid HaHMeHyBaHHS.
Kputepiem inmoi knacudikaiiii € crpykrypa. EBpemizariis, 3rinno 3 A.M. Kauesuwm,
MOJK€ MPOXOJHWTH Ha PIBHI CIIOBA, CIOBOCIOJIYYEHHS Ta IJIOTO PEYEHHs. TpPeThoro
03HAKOIO aBTOP BBAKAE CTUJIICTUYHY KOHOTAI[II0. ¥ MOBHO BiH po3/iiisie eBheMi3MH Ha
HEUTpanbHi (8iH, mou Yy 3HAYEHHI Yopm), €KCIPECHUBHO acOLiaTUBHI (nocadumu
yepeoHO20 NieHs HA 0ax Y 3HAYCHHI nionaiumu xamy) 1 OlliHHI a00 eMouiiHi (nane y
3Ha4YeHH1 Ha3BU nTulli open). Ockinbku A.M. Kanes nos'sizye eBdemito Hacammepes 3
HNOHATTAM Taly, CHiJ BBaXKaTH, O Kiacudikalig TUM Tal0y CIYKUTb OCHOBOIO JJisi
BUOKpEMJICHHS eB(heMi3MiB. Y 3B'S3Ky 3 IIUM JIOIIJIbHO HABECTH JIEKCHKO-CEMaHTHUHY
Kiacudikairo cyqacuux tady [Kames, 1988, c. 12-24]:

1) HagmpupoAWEH] CUIM, HENpSIME HAWMEHYBAHHS SKUX BUKIWKAHO IIBUIIIIC
MOBHOIO TPAIHINE0, HIK TPOMaJChKOI 3a00poHOI0 (meopeuw, Bcesuwmnit, lord,
creator y 3HaueHH1 «00r»);

2) cMepThb 1 XBOpoOHU (to take the ferry 'cicmu na nopom', to go 'nimu'y 3nauenni
«nomepmuy);

3) Bagu (three sheets in the wind 'mpu wximu na 8impi', y 3nauenni «n'anuiiy),

4) crareBa cepa (tart ‘corookuil nupiocox', B 3HAUCHHI «nOBISLY);

5) 3mouwnnwm 1 ixHi Hacoiaky (to send to glory 'Haoicramu oo crnasu, y 3nauenni
«8ouUmuY);

6) OixHicTh (fo be in Queer Street 'onunumucs na /Juenii eyauyi', 6 3HauenHi
«oymu 6i0HUMY);

7) nesixi mpodecii (glass maintenance engineer ‘inoicenep 3 niompumku ckaa y
NOPSIOKY, Y 3HAYEHHI «KMUUHUK BIKOHY);

8) dizmuHi HeMOMKY (Soft M'saxuil’, y 3HaueHHi «D0NHCEGITbHUILY);
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9) disiosoris (in the straw 'y conomi', y 3nauenni «sacimnay);

10) nesixi npeametu oasary (indescribable 'mesumosni' y snauenni «uumanuy).

ABTOp BKazye 1 Te, L0 Yy PpI3HUX KyJbTypaX MOKHa Ha3BaTH, KpIM
BUIIE3a3HAYCHOT0, crienn(iudi Temu Tady, HampUKiIaa, eBPeMiCTUIHI HallMEeHyBaHHS
CUJILHUX €MOI[I/ B aHIJTIHCHKINA MOBI, III0 3yMOBJICHO HAI[IOHAJILHOIO PUCOIO aHTJIIHIIIB
— crpumManicTio (cerebral agitation in connection with women 'Mo3K06e X8UNIOBAHHSL Y
38'313KY 3 ocinkamu, y 3Hawenni cmamesuti nomse') [Kaues, 1988, c. 25].

HeBaxxko momitutH, mo kinacudikamis taby A. M. KaneBa 6araro B yomy
chniBnagae 3 temarnuHoi kinacudikamiero JI. II. Kpucina. A ixmi HaBeneHi
Kkiacudikaii 31e01bII0T0 HE CIPOCTOBYIOTH OJHA OAHY, @ CKOPIIIE JOTOBHIOIOTS.
Awmepukancbki JaiHrBicty Jlx. Himen ta K. CinbBep BBUCYHYJIH 171€10 ITPO BiICYTHICTh
YITKUX KPUTEPIiB eBPeMi3MiB Ta Cy0'€KTUBHOCTI BITHECEHHS CJiB JI0 IOTO KJacy
[Neaman, Silver, 1983]. Inmmumu crnoBamu, kiacudikarmis (CuCTeMaTH3allis)
eB(eMi3MIB TAaKOXK Hece JNEIKy CYyO'€KTMBHICTh: 0araTo 3aJIeXKUTh BIJl OOpaHOro
MiIX0/1y 10 BUBYCHHS €B()EeMi3MiB, BUBHAUCHHS TOHATTSI, Ha SKE CIIUPAETHCS BUCHUH,
BUJIUICHOTO aCMeKTy sl kjacuikaimii Tomo. TUTbKH BpaxOBYHOUYM BCl MOXJIUBI
kinacudikaiii eBdeMi3mMiB, MOXJIHBE CTBOPCHHS HAWUMOBHINIOI KapTUHU I[HOTO

JIEKCUYHOTO I1apy MOBH.

1.3 Cnoco0u yrBopeHHs1 eB(peMi3MiB

BuIbIIiCTh JTIHTBICTIB 3aKOPJOHHUX 1 BITYM3HSIHUX MOBO3HABIIIB BUIUIAIOTH Ti
cami cmocobu yTBOpeHHS eBdeMi3miB: Meradopy, MeTOoHIMilo, mnepudpasz i
3a3aMo3WYeH] CJIOBA, PO3IIMPIOIOYM 1€ CHUCOK CBOIMH CIOCO0aMH, AKI TIEHO 4Yd
IHIIOK Mipo0 TOBTOpOIOTh ofauH oxHoro (I. P. Tamenmepin, k. I'piHoy 1
JIx. Kitpemx, O. Ecniepcen, J[x. Binbsimc). BigminnicTs knacudikariiii 3a cnocooom
BHUCBITJICHHS IOJISATA€ B TEPMIHOJIOTI Ta CTYNEH1 AETaIbHOCTI.

3pyuHa nis 3HailoMcTBa 3 eB(peMi3MaMU KIAacH(IKalisl pernpe3eHToBaHa
A.M. KanieBuM — BOHa J03BOJISIE OQuWTH KApTUHY 3arajoM, OCKUIBKH TpyId
eB(emi3MiIB MIMUPOKI 1 BIIOUBAIOTH JIMIIIE 3arajibHUM croci0 BUCBITICHHS. JIIHTBICT

itk eBeMi3zM Ha Taki kiacu [Kares, 1988, ¢. 60-68]:
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1) cemanTruni 3pyrenns (t0 get the pink slip ‘orpumaru poskeBuii JTUCTOK' Yy
3Ha4YCHH1 «OyTH 3BUIBHEHUM );

2) 3mina gopmu: 3BykoBa anajoris (Gad 3amicts God), HeraTuBHa npedikcaris
(not quite healthy) i 3abapsienns (TB 3amicTs tuberculosis);

3) 3ano3uuenHs: (intoxicated 3amicts drunk), y Tomy uucii kanskyBaHHs (0 join
the majority Big natuachkoro abire ad pluras y 3HaueHHi moMepTH).

Ha nymky GaraThbox JIIHTBICTIB, OJHA 3 HAWOUIbII JACTANIBHUX KiacHdiKaIlii
Hanexutb b. Yoppeny. Bona He cynepeuuTh IHIIUM poOOTaM, MPOTE Haaae
MO>KJIMBICTh MMPOCTEKUTHU KOHKPETHI CITOCOOM yTBOpeHHs eBdemizmi. Hikue mogana
Kiacudikalris, 1e1o 10noBHeHa amepukancbkuM yueHuM K. JlingyT-Xemom [Linfoot-
Ham, 2005, p. 230-232, 242]. Jlinreictu Hacammepe]] BUAUIAIOTH (OpMalibHI Ta
CEMaHTHYHI CIIOCOOH, ITOTIM JIOKJIQIHIIIIE PO3KPUBAIOTH KOXKCH ITYHKT.

Jlo dopmanibHUX CIOCOOIB BITHOCATHCS:

1. CaoBoTBipHIi 3aco0u:

1.1. nonamanus cai (compounding): 3mutts 1 uepe3 aedic (honeybucket,
thunder-box y 3nau.myanem);

1.2. adikcanpHe cioBoTBopeHHs (Derivation), pe3ynbraroM SKOTO CTalOTh
auminyTusH (lavvy, privy y suad.myanem);

1.3. onomaromest (onomatopoeia), TOOTO 3BYKOHACIITyBaHHS a0o ayjianbHa
metadopa (tinkle 'm3Benitu' B 3HAY.MOUUMUCA);

1.4. imimiiiHa aOpesiartis (acronyms) «akponimu» (AIDS 'CHIJI') 3amicth
Acquired Immune-Deficiency Syndrome 'cunapom HaOyToro imyHoaedinury');

1.5. xonrtaminaris abo kopeni (blending), nmpore Hi b. Yoppen, ui . Jlinpyt-
XeM He HaBOJASTH MPHUKIAAA MOA10HOTO CIOBOTBOPY €B(HEMI3MIB, K 1 HE MOSICHIOIOTh
caMy CyTh Ipoliecy; MOosiCHeHHs 3HaxoauMo y po6oti H.I. HikiTiHOi: 3MUTTS ABOX CHIiB
B OJIHE, HAKJIAJICHHS OJJHOTO CjI0Ba Ha iHire (Shouse 3amicth Shit house);

2. ®doHeTHYHI 3MiHM:

2.1. ¢onernuna 3amina (phonemic replacement), sika mosisirae y CrioTBOpeHHi
dbopmu citoBa, T00TO Y 3amMiHi porem (Shoot 3amicts shit);

2.2. pumyBaHHs, puMmoBaHa cyOctutynis (rthyming slang): 3amina rpy6oro
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MO3HAYCHHS OJIM3bKO3BYYHUM CIIOBOM abo cioBocnoiydeHusM (Mmickey bliss zamicts
piss, tomtit 3amicTs Shit);

2.3. BuMmoBa cinoBa HaBmaku (backslang) (epar 3amicte  rape);
2.4. aoOpesiamis (abbreviation) (eff - ma3sa mocroi miTepu andasity — 3amicth fuck,
sk y dpasi eff off amicts fuck off);

2.5. mpwmitom onymenns (deletion), sskuii MOAUTSIETHCS HA 1Ba BUAN: (POHETHUHE
onymenns (Did you...? 3amicte Did you have sexual intercourse?) ta rpadiune
onytenns (f- 3amicts fuck);

3. 3amno3umuyenns (loanwords), B OCHOBHOMY, aje HEOOOB'A3KOBO, 3
¢bpanmyspkoi (Affair(e) samicte extramarital engagement) a6o naTHHCHKOI MOBH
(faeces 3amicTn excrement).

Jlo ceMaHTUYHUX CTIOCOO1B TBOPEHHS €B(hEeMi3MiB BITHOCSTHCS:

1. xonkperm3amisi (particularisation), TOOTO BUKOPHUCTaHHS CJIOBA 3 OLIbIIIE
HIMPOKUM 3HAYCHHSIM, PO3yMiHHS SIKOTO BHUMAarae
KOHKPETH3AIliI0 B KOHTEKCTI (camucgakmysanis 3aMicTh 0rgasm);

2. imaikamis (Implication), ans Toro, mo06 3po3yMiTH 3HaYeHHS eBheMizmy
HEOOX1THO MPOCTEIKUTHU JIAHITIOKOK MIEPETBOPECHb,
JIOTTYHUX 3B'SI3KIB BIJI BHUX1JHOTO, Ta0yi30BaHOTO CJIOBA, hi (o)
BUKOPHCTOBYBAHOTO €B(EMICTHUHOTO HAWMEHYBaHHs, SIK Hampukian l00se mae Ha
yBa3i unattached, 110 BKa3ye Ha 3HAYCHHSI sexually
easy/available;

3. metadopa (metaphor) (it's a red letter day zamicTs menstruation);

4. wmeToHiMiag (metonym), TOOTO BHUKOPUCTAHHS 3arajJilbHOro CJIOBA IS
MO3HAYCHHS YOroCh KOHKPETHOTO (it 3aMicTh SEX);

5. antudpasuc (Reversal abo 'irony') BupakeHHS sSBHIIA YepPe3 MPOTHIICIKHE
snaueHHs (blessed 3amicte damned);

6. airora (understatement aGo litotes) npumeHmieHHs: Oynb-sSKOT O3HAKU
npeaMeTa, o mo3HavYaeThes, ado ssuina (sleep 3amicts die);

7. rinepdoaa (overstatement abo hyperbole), 3BopoTHuUI mporec JITOTH,

nepeOutbimeHHss Tiei 9m  iHmoi xapakrepuctuku (fight to glory 3amicts
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death);

8. B:KHMBaHHS iMeHi BjacHOro 3amicth HomiHajdbHOro (Austen's 'Kitty' B
3HAaYeHHI prostitute 'moBis") i
MPUKPITUICHHS hi (0] MOHSTTS reorpagiyHOro BU3HAYCHHS (English

guidancey 3unauensi sadism).

HaBenena  knacudikamiss B mepury  4epry  BigoOpaxkae — mpolecH
eBemizalli B aHTIIMCHKIM MOBI, TOMY JEsSIKI CIIOCOOM HE MOXHA BIJIHECTH 0O
yKpaiHCbKoi. 30Kpema, y KiacuikalisxX BITUM3HSHUX JIHTBICTIB HE TPAILISETHCA
TaKWil TMPUHAOM, SIK BHMOBAa CJIOBA HABIMAKH, CJIA0KO MOIMUPEHI OHOMAaTomes 1
KoHTaMiHaiis. OnHaK 1 B YKpaiHChKIA MOBI € crnenugiyHi cnocoOu YTBOPEHHS
eB(emizmiB, Taki Ak [Kpucin, 1996, c. 280, 282]:

1. cmoBa 3 «audy3HOI0» CEMaHTHUKOMW: (Oesikutl, i0oomuil, neeuul, 8il0NOBIOHUIL,
HBIONeMHCHULL);

2. niecnoBa 3 npedikcoM nio- (Yu moorcna s nioiudy? He niokaxceme?)

3nauHoro nomupeHHs HaOyna knacudikaiis B. I1. Mocksina. Jlinrsict nae
JOKJIaJHUM, 1€TaJbHUN OMUC KOKHOTO CIIOCO0Y TBOPEHHS €BPEMI3MiB, MPONOHYIOUN
po3aiuTH npuiiomu eBemizarlii Ha yotupu kiacu [MocksiH, 2007, ¢. 167-227]:

1) npuiloMH ABO3HAYHOI MOBH, cepell SKUX He3aMKHyTa wmetadopa,
NOPIBHSIHHS, METOHIMIs, (QITypU IHTEPTEKCTY, AHTUPPA3UC, POHETHYHA aJTI031s Ta 1H.

2) nmpuiioMun HaBMHCHe HesicHOi MoBH. abstractum pro concreto (3amiHa
y3araJbHCHUM IOHATTSAM), JIOT1YHE Tiepedpa3yBaHHs, HE3pO3yMijla MOBA Ta IITyYHA
KHIDKHICTh, YMOBYAHHS, €ITNICUC, aHTOHOMACIA TomIo (Bidoma opeanizayis 3aMiCTh
KJIb; V yeu camuii momenm, Hiou wnuibka, 6CMpomMuscs 8 mene no3ady; Kinka na
¢poumi, cami snacme, — 06'ekm, max cxazamu, nNUIbLHOI yeaeu. I € sunaoxu, Koau He
BUMPUMYIOMY;

3) mnpuiioMM HABMHCHEe HETOYHOI MOBH: IEPCHECCHHS 3 BHJY Ha BUJ,
MeHO03HC, MEPEHECeHHs 3 BUAY Ha pill (eKoHOMisl 3aMICTh CKYNICMb, X80pI8 3aMICTh
X680pull, NOBHUI 3aMICTh MOBCULL);

4) MetoHoMa3is AK ¢irypa aconiaTuBHO HeHTPaIbHOI MOBH, TOOTO, 3aMiHa

MOBHOI OJIMHUIN PITHOI MOBM HA CHHOHIM I1HIIIOMOBHOTO IIOXO/DKEHHS, a00 Ha
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IHIIIOMOBHHM €KBIBAJICHT (...«8I0HOGIMb, OYOb 1ACKA, CMAMYC-KB0» 3AMICMb BUKUHb
Yb020 MEP3OMHUKA, 3ACMA2AMU MONJIEC ) 3HAUEHHI 6€3 8EPXHLO2O 00512, HIAKO20 HA
HIll MPUKO Hemae, 306cim au naturel).

Takum 4MHOM, ICHYIOTH Pi3H1 CIIOCOOU TBOPEHHS €B(heMi3MiB, SIK 1 pi3HI CIIOCOOH
ixHpo1 Kinacudikamii. Kpim yHiBepcanbHUX NPUIOMIB, 3aCTOCOBYIOThCS 1 crielu(iuH1

JUISL pI3HUX MOB MOJIEJI CTBOPEHHS €BPEMICTUUHUX HalMEHYBaHb.

1.4 ®yukuii eBpemizmib y Tekctax 3MI

EBdemizmu — gyrke mommmpeHuii mpuitoM NiJIeCIpsIMOBAHOTO BIUIMBY Ha YMTayYa,
TOMY >KYPHAJIICTH YaCTO BAAIOTHCA /10 BUKOPUCTAHHS IUX MOBHUX OJIMHHUIIb 3 PI3HOIO
METOIO.

Opniero 3 takux 1neit T. B. boiiko Ha3wBae ByanmtoBaHHS TEBHUM YHUHOM
KOH(DJIKTHOI cUTYyallli, BHACTIJOK YO0 y unTaya GOpMyETHCS HEMTOBHE YSIBJIEHHS PO
onucyBaHy mnofit0. s MOCATHEHHS 1€l METH B Ta3eTHOMY TEKCTI NPUNUHATO
BUKOPHCTOBYBATH TaK 3BaHI MOM'SIKITyBajbHI nepeiiMenyBanHs [boiiko, 2006, c. 13-
14].

Jlpyra 1iib, 3TigHO 3 aBTOPOM, MOJIATA€ B CTBOPEHHI KOMYHIKATHBHOTO Ta
E€TUYHOTO KOMQOPTYy Hacammepea Mpu OOTOBOPEHHI TAaKUX MENIKATHUX TEM, SIK
¢13uyHa HEMOBHOLIHHICTh, COI[laIbHUNA CTAaTyC, BIK TOIIO. ICHye IIija HHU3Ka
MOJIITHYHO-KOPEKTHUX €B(EeMi3MiB, MOKIWKAHMX BUKOHYBAaTH II0 (YHKIIIO, SKi
MOCTYIIOBO MEPEXOJATh 10 PO3PsAY KIIille, 110 HE 3MEHIIYE iXHIO eB()EeMICTHYHY
(GyHKLII0, 2 HABNaKKU POOUTH 111 MOBHI €BPEMI3MHU HEMOMITHUMH, TOMY 110 PELIUIIEHT
cripuiiMae X MeXaHi4HO [TaM camo, ¢. 14].

T. B. boiiko Bka3ye Ha BUKOPUCTAHHS €BPEMI3MIB 3 METOIO 3aMIHU TPAAMILIITHO
TaOyWOBaHUX CJIiB, BUPA3IB 1 TEM, TAKHUX, K KPUMIHAJ, IHTUMHI CTOCYHKH, CMEPTb.
OpHak TyT aBTOp 3acTepirae, 10 BUKOPUCTAHHS NPSIMUX HallMEHYBaHb TaKOX €
JOMYCTUMUM 1 CTAaHJIApPTHUM Yy Tpeci, a eBPEMI3MU BUKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIIE B TOMY
BUIAJIKY, SKIIO BOHU JO3BOJISIIOTH JOOWUTHUCS YyBard OUIBIIOI ayauTopii Ta

MaKCHUMaJIbHO TOYHO BTUIIOIOTH aBTOPCHKUH 3ayM. Y 1IbOMY BHUIAJIKy €BhEMI3MU HE



17

NOM'SIKIIYIOTh MIPsIMY HOMIHAIIIIO, HABIaKW, BOHU NPUBEPTAIOTh yBary J0 JIEHOTATa,
10 [M03HAYAETHCSA, 3alIKaBIIOIOTh JKapTIBIMBUM TOHOM, BUKIIMKAIOUN Yy PELMITIEHTA
JIAHIIOKKH acollallii, 1 «4UM JeJIIKaTHIIIEe TeMa, TUM OUIbIIE BOHA IPUBEPTAE YBATY»
[Tam camo, c. 15-16].

Ha nymky T.B. Boiika, eBheMi3zMu TakoxX MOKJIUKAHI 3IJIaJP)KyBaTH HEraTUBHI
BJIACTUBOCTI TOTO UM 1HILIOIO MpEAMETa Ta 3aMIHIOBATH HEMIPUEMHI UM JISIKAIOUl CIIOBA
[Tam camo, c. 17].

[Tepeniueni Buie ¢GyHKINT eBPeMi3MiIB MOB'sI3aHI HacamIiepe]] 13 CTBOPEHHSIM
COPUATIMBUX YMOB JUISl PELMITIEHTA: aKypaTHE MOBOJPKECHHS 3 CKJIAJHUMH TEMaMH,
MPOSIB YBIWIMBOCTI Ta TaKTy MO BIJHOIICHHIO JO PI3HUX COIiaJbHUX TPYyH TOIIO.
OpnHak yacoM eB(peMi3MH BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO IPUXOBAHOTO MAHIITYJTIOBAaHHS
ayJUTOPIEI0 HA KOPUCTh aBTOpa: HEMOBHA Mepeaaya ICTUHH, MOJaHHs HEMOIMyJIIPHUX
171eil B XOpOIIOMY CBITJIi, BUNIPAB/IaHHSA MTOJITUKU YPAy, IPAarHEHHs 3aByallOBaTH Jii,
0 MOPYIIYIOTh IpaBa JIIOJAWHM, YHUKHYTH 3aCyIKE€HHS T'POMAJChKOCTI, o0Opasu
iHauBIga abo rpynu oci6 tomo. M'ske GopmyntoBaHHS HEraTHUBHOI iH(popMallii He
BUKIIMKA€E PO3/PaTyBaHHA Yy CBIIOMOCTI YMTAyiB, IO JO3BOJISIE BIUIMBATA HA TyMKHU
IpPOMaJICbKOCTI, CTBOPIOIOYHM HEOOX1IHY €MOIIiiHY OIiHKY Oyb-siKoi moAii [backosa,
2006, c. 16; Kinpceka, 2005, c. 12].

EBdemMizMu TakoX BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B TOMY BHUNAJAKY, SKIIO aBTOp 3a
JIOTIOMOT010 KOHTPAcTy HEUTPaJIbHOT Ta aJIETOPUYHO]T JIEKCUKH ITparHe nepeaaTu CBO
HE3roy 3 KyJbTYpOIO BYaITFOBAaHHS Ta MepeiiMEHYBaHHS HEMPUEMHUX SIBUIL Y TEKCTI
npecu [boiiko, 2006, c. 15].

3aranom, BUKOpHUCTaHHS eBdemizMiB B Tekctax 3MI — me TBopumii Ta
cyO'ekTuBHUHN Tmporec. EBpeMis y pi3HMX KOHTEKCTax a00 BHIIPABIIOBYE aBTOpPA,
OCKUIBKM B TpHUpOJl eB(peMi3MiB 3aKiIaJeHO MO3UTHUBHY OLIHKY, abo BigoOpaxkae
OIIIHKY aBTOpa CTOCOBHO OIIMCYBAaHOI CHUTyallli, Hagal4u i JOCTOBIPHICTH 1
NEPEKOHYIOUM pEeLUIli€EHTa B ii BIPHOCTI, a00 NMpUBEpPTAE yBary A0 OOTrOBOPIOBAHOI

TEMH, arleIIO0YH 10 EMOILIH Y COPUAHATTI YuTaviB [TaM camo, c. 18-19].
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1.5 IIpo0Jsemu nepekiaany esgemizmin

["apuuii mepexnanad MOBMHEH CTaTH AK J3€pKajo, OTXke, eBHEeMI3MH IiJ] 4yac
nepeKiIaay TakoX ciijg mepenaBatu. OpgHak Taka HEOOXITHICTH OOYMOBIIOETHCS 1
noOa’kaHHAMHM 3aMOBHHMKIB a00 aBTOpIB BHUXIAHOTO TEKCTY, 3 YOr0 BUIUIMBAE
BHUCHOBOK: €BeMI3MHU HEOOX1THO MepekagaTi eBheMi3MaMHu.

Opnak, Ha nymxky M. HO. Bpoacekoro, He MoxHa 3a0yBaTH, IO MEpEKiala
B1IOYBA€ThCSl HE TUIBKM 3 MOBU Ha MOBY, aje M 3 KyJbTypU Ha KyJIbTypy, a B
YKpaiHChKiil MOBI1 eB()eMi3MU HE TaK aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS, SIK B aHTIIIMCHKIN.
OaHuM 3 TPYIHOIIIB CTa€ IHTepIpeTamis eBPeMi3My B OpPUTIHAIBHOMY JKEpen,
OCKIJIBKHM J1aJIeKO HE KOXKEH €eB(EeMI3M NpPEICTaBICHUN HaBITh B OJHOMOBHMX
CJIOBHHMKAX, HE Ka)Ky4dd BKe PO JIBOMOBHI. Bce 11e mepeTBoproe mpoiiec nepexiamsy
eB(eMi3MiB B TBOPUMIA MIPOLIEC BrajlyBaHHs CEHCY €BPEMICTUYHOTO HaliMEHYBaHHS 3
koHTekcTy. Hampukman, domestic incarceration survivor 'BIKWB y JOMAaITHbOMY
HacuibeTBi', housewife 'momorocnomapka' [bpoacekuii, 2011, ¢. 108].

K. B. IlonoBa ctBepxye, 10 ICHy€e AEKUIbKa (PAaKTOpPiB, SIKI BIUIMBAIOTH HA
30epexeHHsT eBHEeMICTUIHOTO KOMIIOHEHTA TIiJ] Yac MepeKiiaay, cepesl HIX KOHTEKCT,
HasBHICTH a00 X BIJICYTHICTh BiJIIOBIIHOI MOBHOT OJMHHUIIl B CJIOBHUKOBOMY 3ariaci
nepekiazada, a TaKoX CXOXKICTh E€MOI[IHHO-EKCIPECUBHOTO 3a0apBJiEHHS CIiB
opuriHaiy i MOXJIMBHUX ekBiBasieHTiB [[Tomosa, 2014, c. 221].

HesBakatoun Ha 1e, iCHye MEBHHU MEXaHI3M, SKOMY TepeKiagad MOXKe
clmiayBatH TpH Tiepenadi eBEeMICTHUHUX OAWHUIL. BiH crpsMoBaHuii Ha BHOIp
HANOUIbII TOYHOTO E€KBIBAJIEHTY, KOTPUW OMHUCYBAaB OM CXO0XY CUTYALIIO 1 MPU LIbOMY
HE BIJIPI3HABCS 3a CTUIICTUYHHUM 3a0apBiieHHsM [["apOoBcbkuit, 2004, c. 411].

Ha nmepmiomy etani po6oTu nepekiiagaya 3 eBPeMiCTHIHUMU HaMEHYBaHHAMH
BIJIOYBAETHCS JIEKOyBAaHHSI CEHCY Y BHUIVISAJIl 3BEPHEHHS J0 JBOMOBHOI'O CJIIOBHHKA.
JUis TmpaBUIBHOTO PO3YMIHHS Ta TOJANbIIOl POOOTH 3 OAMHMICIO, 3TIAHO 3
H. K. I'ap6oBCchkrM, HEOOXITHO MPOBECTH 1AEHTU(IKAII0 TPHOX THIIB: MO-TIEpIIE,
ieorpadiuny, siKa MoJyiArae y 3HaXoKeHHI HEUTPaIbHOTO (ICHOTATUBHOTO) 3HAYCHHS,

TOOTO, HEUTPANIbHOTO CHHOHIMA, KWW BiAOWBa€ JIUIIE OCHOBHI XapaKTEPUCTHKHU
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o0'exta. Ilicis 1poro BU3HAYAETHCS 0Opa3Ha OCHOBA 3HaKa abo oro meradopuyHe
3HaUY€HHs. 3pEIITOI0, BU3HAYAETHCS, SIKE€ MICIE 3aiiMae BUXIJAHA OJMHHIIS Cepe
CTHJIICTUYHUX CHHOHIMIB, 1 (POPMY€ETHCS MOBHE YSABIEHHS MPO BUXIAHHUHA eBhemizm
[Tam camo, c. 412].

Ha jgpyromy erami, Ha eTami peKOHCTPYKLIi, BiAOYyBaeTbCAd MOUIYK
€KBIBaJIEHTHOT'O MO3HAYEHHS B MOBI Iepekiiaay. Bubip exBiBaneHTa BiJOyBaeTbCs B
3BOPOTHIN 70 JIEKOyBaHHs IMOCHiIOBHOCTI. Hacammepes, ciijl 3BEpHYTH yBary Ha
3HAMJCHUN HEUTpaJbHUN CHHOHIM TMEPEKIaJIeHOI OJMHMIII Ta BCTAHOBUTH HOTO
JNEHOTaTUBHUM ekBiBasieHT. [licis 1poro mimiOpaTH HEOOXIMHY CTUIICTUYHY
napajurMy CHHOHIMIB B MOBI IepeKJIajly, BUKIIOUHMBIIN HH3KH CHHOHIMIB, SKi
BIJIHOCSITBHCS IO 1HIIOTO CTHIIIO. ETan pekoHCTpyKIIli 3aBepiyeThCs BBUOOPOM 3HA Ka
3 CTWJIICTUYHOT MMapaiurMu, 10 Ma€ CX0Ky MeTadhOprudHy OCHOBY [Tam camo, c. 413].

Hapasi BeqyTbes qociikeHHs B il cdepi, a came cripodu chopmyIiroBaTH cami
npuiiomu niepeknany. Tak, O. A. T'opbauoBa 3a3zHauae, 1m0 eBhEMi3MH, CTBOPEHI
[UIIXOM TIepeOisibliieHb a00 X MPUMEHIIICHHS, 3a3BUYail He CTAHOBIISATH TPYAHOIIIB Y
npolLect nepekaay, a nepexiaa JITOTH 3aCHOBAaHUI HAaHTOHIMIYHOMY NEpeKiaal 3
BHKOPHMCTAaHHSIM MOBHHUX OJWHUIIb 13 TIO3UTUBHOIO KOoHOTaIri€o [['opbavosa, 2016, c.
6].

[. M. HikiTiHa OpOBOAUTH aHaNI3 €KOHOMIYHUX €B(EMI3MIB 1 iX MepekaiiB i
BUSBIISIE MOXJIMBI CIIOCOOM TMepeKiaay 3aMiHHUX HaliMeHyBaHb. HaiOunbi
POJYKTHUBHUM BOHA HA3WBA€ 3aIO3WYCHHS, SKi OyBarOTh JBOX THUIIIB: KaJlbka, TOOTO
BUKOPUCTAaHHS TIEPEKJIAIallbKOTO TMPUHOMY KadbKyBaHHS, KOTPHH Mae Ha yBasi
noMopdeMHnii a0 TOCTIBHUM TepeKiIaJ BHUXIJIHOI OAWHUII, HAIMPUKIAA, nepiood
HecamusHo2o exonomiunozo 3pocmanns ' period of negative economic growth' (3amictsb
economic crises 'exonomiunuti kpusa '); 1 BapBapu3M, IHO3EMHE CIIOBO a00 BUpa3, HE
MOBHICTIO aJanTOBaHi B MOBI MEpEeKIaay, IPU LbOMY BHKOPHUCTOBYETHCS MPUIOM
NepeKIIaalbKoro TpaHCKpUOyBaHHs, Hanpukian, guykmyayis ‘fluctuation' samicts
Hecmabinbricms, aduxyis ‘addiction’ 3amicTs 36uxanns, 3arexcuicms [Hikitina, 2009].

Kpim Ha3zBaHux npuiiomiB nepekiiany eBheMi3MiB MOMUPEHUM aBTOpPKa Ha31UBae

1 OITMCOBHIA TIEpEKJIa, HAPUKIIAM, Mamu eeauki gpinancosi npodremu 3amictsb "'fall out
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of bed". Omnak mnpu HBOMY MPHHOM eBPEMICTHYHOTO 3HAYCHHS HEMHUHYYE
BTPAYA€THCS, Y 3B'3KY 3 YUM aBTOPKA 3a3HAYaE, 1110 KPAIIMM B MOIIOHUX BUIAJIKAX €
BUKOPHCTaHHS eB(heMi3My-aHAJIOTY, HAPHUKIAA, Oymu Ha minuxi. TpyaHOIT T Yac
nepeKyiIamay, a came i 4ac po3Mi3HaBaHHS Ta PO3YMIHHSI, BUKIUKAIOTh €B(EMi3MU,
3aCHOBaHI Ha (irypax iHTEPTEKCTY, 110 MICTATh peallii, HanpuKiai, giodamu OaHuHy,
10 BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAUYEHHI «damu xabap» [Tam camo].

[cHye TakoX AyMmKa, IO TPH MEepeKyial NesKUX eBPEMICTUYHUX OIUHHIIb,
30KpeMa BIMCHKOBO-TIOJITHYHUX €B(EMI3MIB, B3araji HEMOXKJIUBO 30€perTu iXHIO
OCHOBHY (DYHKIIIIO ByaJIOBaHHS, OCKUIbKH ()D€HOMEH IOJIITKOPEKTHOCTI B YKpaiHi He
Takuil momupenui, ak y €spori ta CIIIA: ykpainii 3BUKIU 0 TPSIMUX HOMIHAIIN Y
npect. €EAMHUM cIOcOOOM NEPEKIIATY, 3a IKOTO 30epiraeThesi €B(heMICTUUHE 3HAUCHHSI,
aBTOpU HA3WBAIOTh KalbKyBaHHA. lleil BHCHOBOK 3pO0JIEGHO Ha OCHOBI aHami3y
NepeKIIaiB BiiCbKOBO-TIOMITHYHUX eBdemizMmiB [Tymina, 2017, ¢. 50-52].

TakuMm yumHOM, poOOTa 3 €BPeMi3MaMu € BAXKIMBOIO YACTUHOIO MEpEKIamy
3aranom. I1ix yac 1o6opy ekBiBajIeHTIB HEOOX1THO OyTH BIEBHEHUM Yy MPABUIHHOCTI
PO3yMIHHS MOBHOI OJMHUIN 1 ii CTUJICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH, YCBIAOMIIIOBATH
PI3HHIIO KYJBTYp 1 3JATHICTh PEIUIIEHTIB TMEpEeKIaay CupuiiMatu eBheMiCTHUHI
OJIMHUIIL, 1 HABITh BMITH MiJ0MPATH NPABWIHLHUHN CIIOCIO MEepeKIaay 3aJis JOCATHEHHS

3aKJIaJICHOI B OPUT1HAJI METH.

BUCHOBKH 10 PO3A1JIY 1

VY mepmomy po3aiai HaMu Oy PO3TJISSHYTI Pi3HI MIJAXOAU JO BU3HAYEHHS
NOHATTS eBdeMii, 30KpeMa, COI[IOJIHIBICTUUHHUM, SAKUA HaOyB HaWOUIBIIOTO
MOIIMPEHHST Ccepel JIHTBICTIB. 3T1IHO 3 UM MiAX0JI0M €B(PeMi3M BH3HAYAETHCS SK
3aci0 HempsMoro abo MOM'SKIIEHOro MeperMeHyBaHHS HEMPUEMHOI0, 00pa3IuBOIo
a00 3yXBaJioro nNpeameTa.

UYepes 6aratoacnekTHICTh OO MOBHOTO SIBUIIA ICHY€E 0€3J114 pI3HUX CIOCO0iB
kjacu@ikamli eBpemMi3MiB, IO IPYHTYIOTbCS Ha pI3HUX MPUHLHMIAX, TAKUX SK

B)KMBAHICTh, MOXOJKEHHS, CECMAaHTHKA, MOTUBOBAHICTh BJKMBAHHS Ta 1H.



21

HetanbHy knacudikaiito, 1mo ©0a3yerbcss Ha Temi eBdeMisallli, CTBOPUB
JLII. Kpucin, BKIFOYMBIIHN J0 HET /1B1 BEJIUKI chepu BXKUBaHHS (0COOUCTE Ta COIlIaIbHE
KUTTA) 1 pO3AUIMBINM iX Hagam Ha miarpynd. Came Ha 110 Kiaacuikaiiio Mbl
CIIUPAIIUACS JIJIS TIOJIATIBIIIOTO JTOCIIIKEHHS eBhEMI3MiB.

Ille omna pobGoTa, Ha AKIA TPYHTYBATUMEThCS HaIllle ITOCTIIKCHHS, IIe
Kkiacudikaiig 3a crocooom BucBiTieHHs A. M. KaneBa, 1o BKJIIOYae CeMaHTUYHI
3pylIeHHs, 3MIHY (DOPMU 1 3aTTO3UUCHHS.

Kpim iporo, 6ynu BuBueH1 PyHKIIIT eB(heMi3MIB y Ta3€THOMY TEKCTI, Cepel SIKUX
OyJI0 BHJAUICHO BYyaJIIOBaHHS KOH(IIKTHOI CHUTYyallii, CTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHOTO
KOoMQOpTY, 3aMiHa TpaUIliitHO TaOyHOBaHMX CJIiB, a TAKOXK HEMOBHA Iepe/iaya iICTUHU
Ta BUMPABJAHHS JACIKUX 171CH Ta MOMITUKH YPATY.

3pemToro, Oynu mo3HayeHi (akTopu, MO0 BIUIMBAIOTH Ha BUOIP CmoOcoOiB
nepeKiIaay: HasBHICTh BIJMOBIIHOI MOBHUW OJAMHUIIl B MOBI MepeKiany, OJu3bKICTh
€MOIIIITHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBiICHHS CJOBAa. Bylnu TakoX BUSBIECHI TPYAHOLI
poboTu nepekiagada 3 eBheMizMaMu, HAMOLIBITY 3 SIKUX SIBIIIE€ COOOI0 PO3YyMIHHS Ta
nepenaya eB(eMi3MiB, 3aCHOBAHMX Ha (irypax IHTEPTEKCTY 1 €B(eMi3MiB-pealiil.
KpiMm Toro, 3ampomoHOBaHWI BapiaHT MeEXaHI3My TMepeKianly eB()eMICTHIHIX
HaliMeHnyBaHb, BHUpoOsieHuid H. K. ['apOoBchbkuM, Ta HasiBHI NpUHOMHU TepeKiamy
MOBHUX OJIMHMIIb, CEPEJI IKUX AaHTOHIMIYHUH 1 ONIMCOBUI NIEpeKIal, TPAHCKpUOyBaHHS

Ta KaJIbKyYBaHH:I.
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PO3/IL1 2. EBOEMI3MHU B AHTJIOMOBHIM IPECI TA I IEPEKJIAL (HA
MATEPIAJII HOBUHHUX CTATEM BBC)

2.1 ®dynkunionyBaHHs eB(eMi3MiB 3a cmocoOOM iX yTBOPEHHHA
y ctartsax HoBuH BBC

EB(emizMu 4acTo BHUKOPHUCTOBYIOTBCS Y Cy4yacHIM aHIJIOMOBHOI Ipeci 1 € ii
HEBIJI'€MHOIO YaCTHHOIO, BUKOHYIOUM Oararo pizHux ¢yHkuiin. Came ToMy ra3eTHUN
TEKCT, 30KpeMa cTatTi HoBUHHOI ci1yk0u BBC (Benukooputanis) [BBC News, 2018],
Oynu oOpaHi MarepiaioM JJisg JAOCHIKeHHS (PYHKIIIOHYBaHHS Ta TMepeKiamy
eB(emi3MiB.

3a 03HAKOI YaCTOTHOCTI Ta 3arajbHOBKUBAHOCTI €B(eMi3M MOXHA MOAUIUTH
Ha «OUIBII-MEHI» CTIMKI 3aMiHM, [0 MAalOTh IMO3HAYKy «eB(.» B CJIOBHUKY I
1HJIMB1AyaJIbHO-KOHTEKCTHI, 1[0 BUHUKAIOTh OKa3ioHanasHO [[lIMensoB, 1979, c. 402].
JUnst 1poro JOCHIKEHHS LIKaBUMM, Hacammepen, € eBdeMi3MHu, 3a(iKCOBaHI B
cioBHuKkax. OmHak Taki mo3Hadku («EBd.», "euph.") Tpamistorbes TOCUTH pijKo, a
CrieliaJibHl OJHOMOBHI CJIOBHUKHM €B(PeMI3MIB 3'SIBUSIMCS JIMIIE HAMpUKIiHII XX CT
[ApcenTbeBa, 2010, c. 62].

st BimokpemsieHHS eB(eMi3MIB y TEKCTI aHTJIOMOBHOI Mpecu Hamu OyJio
o6pano cioBHUKH «A Dictionary of Euphemisms». How Not to Say What You Mean»
[Holder, 2002] i «A Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk» [Hugh, 1981].

[Tomyx oauHMIe aHamizy BinOyBaBcs y JBa erand. Ha meprmiomy erari
3aBJIaHHSM OyB MOIIYK €B()EMI3MIB Y Ta3€THUX TEKCTaX 13 BKE HASBHUM MEPEKIAIOM.
Jlnst nocsiTHEHHS 11i€l MeTH OyJI0 CTBOPEHO Kopiryc crareil ciyx6u HoBuH BBC 3a
2016-2018 poku 3a pI3HUMH TeMaTUKaMH Ta I1X OQIIAHUMU [epeKagamu,
3HAWUJEHUMH 3a JIOTIOMOIOK) MEpPEKEeBOTro BUAaHHA — [HTepHeT-npoekTy [HOCMI,
3arajgbHOI0 KiMbKICTIO MoHaM 400 CTOPIHOK JIPYKOBAHOTO TEKCTY (CepenHiM 00csIroM
cropinku 1700 3HakiB 0e3 mporanuH) ado 88 crareit. Jlami y cTBOpeHOMY KOpITyci
MPOBOJIMBCSA MOIIYK €B(EMI3MIB 3 OMOPOI0 Ha 3a3HAYEHI BUIIE CIOBHUKHU. 3HAMACHI
OJIMHHUIIl TIEpPEeBIpsUTHCS Ha 30Ir 3HAYEHHS B KOHTEKCTI 1 BU3HAYEHHS 31 CJIOBHMKA
eB(demizMiB. B pesynbTaTi nepuioro eramny podotu O0yiao mpoaHanizoBaHo nonana 500

OJIMHUIIH (CJIOBa, IO MOYMHAIOTHCA 3 JiTep A, B, C, B 000X CIOBHHKAax), OJHAK B
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TeKcTax crtateil Oyno 3HaiineHo Tutbku 18 eBdemizmiB. Takuii cmocid momryky
BUSIBUBCS YK€ TPYJAOMICTKHM 1 HE 30BCIM €(PEKTUBHUM, OCKUIBKUA CTBOPEHHUI KOPITYC
BKJIFOYAB B ceO€ HEBENMKUI 00'€eM cTaTel, a/ke y 3B'SI3KY 3 MOJITUIHOIO CUTYAIII€I0 Y
CBITI, IO CKJIAJacs, JUIIE HeBEIMKA KIJIbKICTh CTaTeH MePeKIIaIaloThCsl YKPaiHCHKOIO
MOBO0. Tomy OyB 0OpaHMii IHILIKN MIIX1] 10 TOLIYKY eB()eMi3MIB.

Hpyruil eran moJsiraB y HOIIYKY €B(EMI3MIB 3 ONOPOI0 HAa OAWH CIOBHUK
eBemizmiB — cimoBHUK P. Xomaepa, OCKUIbKH Ha MOMEpPeIHLOMY eTari podoTa 3 HUM
BUSIBUJIACA HAMOLIbII e(PEeKTUBHOIO, THUM OLIbllIe 0 BiH € OJHUM 3 OCTaHHIX
JekcukorpadiyHUX BUIAHb MoAiOHOro TUMy. Ha mmpomy etami BinOip BimOyBaBcs 3a
JOTIOMOTol0  TiobanbHoro mnomyky Ha caiiti BBC. 3a pesynpratamm momyky
MpOBOAUBCA aHali3 KOHTEKCTIB (Bia 10 go 30 BxkuBaHb 10 KOXKHOMY eBhemizmy). 3a
MiJICYyMKaM JPYTOro eTamy O0yJio neperasnyTo npudausHo 200 oguHuIs 1 3HaiaeHo 32
eB(emMi3MU 3 pI3HOIO KITBKICTIO BXKMBAHb B CTaTTSAX HOBHH.

Bci 3naiineni eBdpemizmu (50 onuHuIe) Hacammepes OyiM poO3MOIIICHI 3a
rpyraMu, BIIMOBIAHO N0 JeKcHKO-ceMaHTnuHoi knacudikamii JI. Il. Kpucina, na
comiasbHi Ta ocobucti. Jlam AOKIagHO PO3IJIIHEMO KOXHY 3 HHX, BKJIIOYAIOUYU
HiATPYIIN.

CouiauabHi eBpemizmu.

Jo uiei rpynu, gk OyJ0 ONUCAHO paHille, BXOIATh €BHEMI3MH, SKI
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y COLIIAIBHOMY JKHTTI1, TOOTO, CIPSIMOBAaH1 Ha BEJUKY ayIUTOPIIO,
Ha BIAMIHY BiJ ocoOuctux eBdemMi3MmiB. Jlo Hel BXoaaTh Taki chepu: 1) aumiomaris,
2) peripecBHI i BiIaaW 1 3aXOJW IMAPTIHHOTO Ta aaMIHICTPAaTHBHOTO BIUIMBY Ha
mone; 3) aepikaBHI Ta BIMCHKOBI TAEMHHII Ta CEKPETH, HAMPHKIIA], BUPOOHHUIITBO
30poi Ta MEBHUX BUJIB TEXHIKU; 4) AISIBHICTH apMii, PO3BIAKH, MUTIIIi, KapHOTO
po3lyKy Tomo, 5) cdepa o0cayroByBaHHs, 6) BIAHOCHHH MDK pI3HHUMH
HAI[IOHAJLHUMH 1 COI[IaJIBHUMHU I'PyIaMH, 7) ASsKi Ha3BH MPOdeECii.

1. Ilepmorw MATPyNHow ColialbHUX €BPEMI3MIB, IIUPILE IHIIUX MOAAHUX Y
ra3eTHUX TEKCTaX, € JUIUIOMAaTHYHI, IO BIJHOCATHCS OO comianbHOI cdepu
BUKOpHUCTaHHsA. EBpeMizMu 1i€l miArpynu 4acTo BHKOPHUCTOBYIOTHCS B IHTEpecax

BUJIABHUIITBA 3 METOIO 3aBYyaJfOBATH JIIMCHUI CTaH CIPAaB 1 BUIIPABAATH HEMOIYJISIPHY
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MOJIITUKY YPSIY.

Tak, B cTaTTi, IPUCBSYCHIA aHTUTEPOPUCTUYHHUM OpTaHizaimisM B JIOH0HI, K1
OTPHUMYIOTH CliellianbHe (DiHAaHCYBaHHS, BAKOPUCTOBYEThCS eBdemism credibility gap,
KW BU3HAYAETHCS B CIIOBHUKY eBdemizMiB sk 'the extent to which you are thought to
be lying'.

He said that who have taken prevent funding have a considerable credibility
gap within the Muslim community [BBC, 2018].

Ileit eBdpemizm OyB yBeIEHUM y BXKUTOK JUISl MO3HAYEHHS PO3O1KHOCTI MIX
CIOBaMHM Ta BYMHKAMH, CYNEPEUIMBOCTI, MOCIIBHO HOTO MOKHAa TEPEKIACTH SK
"Hemonik goBipu". I[lomiOHMIt BHpa3 Ha3MBa€ HE3PYYHY CHUTYaIlll0 MIISIXOM
nepedpa3dyBaHHs, MPUMCHIIYIOUYM HETAaTUBHY KOHOTAIi0. Y dYWTada CKIATAETHCS
Bpa)KCHHS, 1110 CUTYallisl HE HACTUILKH Cepho3Ha, HACKUIBKU BOHA MorJia 0 OyTH, ajke
‘Hemosik' 1€ He 'BIACYTHICTH'. TakuM YHMHOM, JOCSTAEThCS OCHOBHA (YHKIIS
eB(pemMi3MIB — YHUKHEHHS HETaTUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHHS 1] Yac OMUCY MEBHOI
JIEHOTATUBHOI CUTYyaITii.

2. Hactynna miarpyna comiaqbHUX €B()eMi3MiB Ha MO3HAYEHHS PETPECUBHUX
i BIAAW Ta 3aXOiB MapTIHHOTO Ta aJAMIHICTPAaTUBHOTO BIUIMBY Ha JIIOJEH,
npejcTaBieHa HE Tak IUpoko. HaifsickpaBimmM ii mpuKIagoM MOXXHA Ha3BaTH
eBdpemi3zm capital, mo Bu3HavaeThcs y cioBHUKY eBdemizmiB sk ‘involving killing',
KU HaBOAUTH 1 aBTOp Kiacudikarii JI.IT. Kpucin:

Capital punishment has been on hold in Oklahoma for three years amid
problems with the lethal injection method [BBC, 2018].

VY HaBeneHOMy TpUKIaAl e€BPEeMi3M BUKOPUCTAHWUW SIK BH3HAYCHHS [0
punishment, take moeaHaHHS CTajlo B)KE 3BHYHUM 1 3amiHioe Bupa3 death penalty,
IPOTE KPiM HBOTO 11 OAMHUIIS TPAIUIIETHCS 1 B IHIIMX BUpa3ax, TaKuX sk capital crime,
capital offence, B sikux BoHa nepeae Te caMe 3HAYCHHS, K, HAITPHUKIIA, Y Ha3Bi CTATTI:
Survey shows capital crime fears [BBC, 2018].

[le omuuM mnpUKIAAOM, IO ITOCTPYE IO MATPyHy, € eB]emicTUYHE.
HaiimeHyBaHHs B's3HmIl Chokey. Ile cioBoO mpuiiiuio B aHIIHCHKY MOBY 3 XIHII y

3HaveHHi ‘customs or toll house'. 3room cit0BO MO4aI0 BUKOPHUCTOBYBATUCS B HOBOMY
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3HAYCHHI 8'513HUYs, IPOTE, Y 3B'SI3KY 3 THM, 110 € 3aMI03UYEHHSIM Ta HOr0 CEMaHTHKa HE
30BCIM 3pO3yMijia HOCISIM MOBH, BOHO Mpua0ano eBdemicTUuHy (PYHKIIIIO 1 Temep
IPOAOBXKY€ ICHYBATH JIUIIE B OJHOMY, €BPEeMICTUUHOMY 3HaUYCHHI. B'3Huysa 3a CBOEIO
IPUPOJOI0 HECe HETAaTMBHY KOHOTAIll0, TOMY, 100 HE MPUBEPTATH IO I[HOTO I
OUIbIIy yBary i CTBOPUTH KOMGPOPTHY KOMYHIKATUBHY CUTYAIllIO JUIsl YUTAdiB, aBTOP
CTaTT1 BBaXKAa€ 3a Kpalle 3aMIHUTH CJIOBO 3 HETaTUBHOIO KOHOTALIEI0 HA 3alI03UYECHHS:

Normally, pop stars manage to keep out of prison, even though their behaviour
might land mere mortals in the chokey [BBC, 2018].

3. HianpHICTh KPUMIHAJIBHOTO PO3IIYKYy, apMii 1 MOJIIii YacTo CTalTh
npeaMeToM eBdeMizalii B Ipeci, OCKUIbKH ICHY€ HEOOXIAHICTh IOBIIOMIIATH
IrPOMaJICBKOCTI MPO BCl NO/1i, BKJIFOYHO 3 OTaHUMH, 1110 Bi10yBaroThcs y cBiTi. [1]00
HE TpaBMyBaTH YWTa4yiB TIOTAHUMH HOBWHAMH, JKYPHAIICTH BJAIOTHCS JO
BUKOPHUCTaHHS €BPEMICTUYHUX HaIMEHYBaHb BIJJOMHUX BCIM MOHSATH Ta SBHUILI.

VY mid miarpyni 3HaXoJMMO Taki THpuKIamau, sk circular error probability
'Kpyeosa timosipna nomuaxa ' [ AHTIO-yKpaiHCHKHUM CIIOBHUK HOPMATHUBHO- TEXHIYHOT
tepMminonorii, 2015], collateral damage 'cynymui empamu' [Abbyy Lingvo Live] ta
combat ineffective 'meboe€zoammuuii’ |[YHiBepcalbHUN  yKpaiHCHhKO-aHTTIHCHKUAN
CIOBHHK]. Yci Tpu eB(pemMizMH BUKOPHUCTOBYIOTHCS IMPH OMHUCI HACHIJKIB THX abo
1HIMX A1 apwmii. Ciig BIJ3HAYMUTH, 110 BUKOHAHHS eBPemMicTUUHOI (PYHKII ITUMU
OJIMHUIISIMU OOYMOBJICHO THM, III0 BOHM € HAyKOBO-TEXHIYHUMH (TIEPIINI MPUKITAT)
YY BIMCHKOBUMHU (JIPYTUM 1 TpeTidl MpUKIaAM) TepMiHAMU. Y iX 3BHYaHHUX yMOBax
dbyHkionyBaHHsa (y HayKOBOMY, BIMCHBKOBOMY HHCKypCax) BOHHM HECYTh JIWIIE
JICHOTaTUBHY (PYHKI[I}0, BOJTHOYAC Y TPECI, OPIEHTOBAHIA Ha CYCHIJIBCTBO 3arajioM
(ToOTO, HE 3aBXaU Ha (DaxiBIliB), BOHM HAOyBalOTh (DYHKIIIT ByaJItOBAHHS 1 HE HECYTh
BIJIKDUTOI'O HEraTUBHOT'O 3HAYEHHS. Y Mpecl 3HAXOAUMO TaKl IPHUKIAIN:

In tests, JDam bombs had a“circular error probable”(CEP) of 9.6 metres (31.5
ft) [BBC, 2018].

Three targets were chosen both by weapons programme but also because the
risk of collateral damage was smallest [BBC, 2018].

We are told the Republican Guard divisions € severely damaged. One was even
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described as“combat ineffective"[BBC, 2018].

4. Benuvke 3Ha4Y€HHS B HAIl Yac TaKOX MalOTh MPOOJIEMH BIIHOCHH MK PI3HUMHU
HallOHAJIbHUMH 1 COLUIAJIbHUMHU IPYNAMH, Y 3B'SI3KY 3 UMM BHHHKA€E HEOOXITHICTH Y
CTBOPEHHI MOJITHYHO-KOPEKTHUX TEPMIHIB, SKi HE MalOTh HETATUBHUX KOHOTAIIIM Ta
CIPHSIOTh KOMYHIKATUBHOMY Ta E€THYHOMY KOM(MOPTY, a TakKoX JIOIOMAararTh
YHUKHYTH TIOCWJIEHHS a00 HaBIThb CTBOPEHHS KOH(JIIKTHOI cuTyauii. Y mpecl
3HaXOAMMO TaKHii BBHpa3, sSK community relations  ‘zpomaoceki eionocunu'
(ocniBHUH MepekIiaj), BAKOPUCTOBYBAHUHM aBTOPOM IIPH OMKCI CUTYallli, IKYy CTBOPUB
Mep MICTa, IPUAUIMBIIN OUIBINY yBary OJIHIM YaCTUHU HACEJEHHS, 0Opa3uBIIN TUM
caMUM 1HIIy YacTHUHY, BHACIIJOK YOro MDK HUMHU Tocwiujacs Hampyra. B
aHTJIOMOBHOMY CIIBTOBAapUCTBI NP0 MOJIOHI CUTyaulli HOPUUHITO TOBOPUTHU
eB(EeMICTHYHO, HE BUCTABIISIIOYN HAMIOKA3 HANIPYKEHICTh, a JIUIIIe BKa3yl0Yn Ha JesKi
"gionocunu" 'relations’.

Mr McHugh damaged community relations [BBC, 2018].

5. lle oany miarpymy comiadibHUX €B(PEMI3MIB CTAHOBISATH HA3BH JESKHX
npodeciii. TyT Mu 3HaX0AMMO Taki MpUKIaau, sk agent ta celebrity. Ha mepmmii
TIOTJISIT i CJTOBA CKJIQJHO BITHECTH 710 €BPEMiI3MIB, IPOTE TICIS YTOUHCHHS 3HAUCHHS
KOXHOTO 3 HUX eBdemicThuHa (yHKIIS cTae 3po3yminoro. Tak, agent Bu3HayaeThCs,
sk "A spy who is on your side'. CitoBo SPY BHKJIMKAaEe HEraTUBHI acoliailii, a eBpemizMm
agent mepenmae Te caMe JCHOTATUBHE 3HAYCHHS, ajié KOHOTAIllS 3MIHIOEThCS Ha
MO3UTHBHY:

For decades battle lines were drawn over whether or not foreign agents had
infiltrated a president’s administration, over whether Soviet agents had stolen medical
information [BBC, 2018].

[Hmumii HazBanuii eBemisM, ciioBo celebrity, mae suauenns 'a person employed
as an entertainer’, npu 1boMy B CBIJIOMOCTi aHTJIOMOBHUX JIFOJICH BOHO B MEPIIY YePry
CITIBBIJTHOCUTHCS 3 BIJIOMOIO OCOOHMCTICTIO, IO caMe Mo co0l He Ma€ Ha yBasi, 10
JIOJIMHA, SKA TO3HAYAETHCS IIIEI0 JIEKCEMOIO, € apTHCTOM. TakK, y HACTyIHOMY
(dbparMeHTi BUKOPHUCTOBYIOTHCS HaMEHYBaHHS JBOX mpodeciitaux 3¢ep: celebrity ta

politics. Crarrss mpucBsiueHa nereHiapHiii 3yctpiui Enica [lpecni ta mpesumeHTa
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Hikcona, oOunBa 3 sSKMX, OC3CYMHIBHO, € 8i00MUMUOCOOMCTOCTSIMH, OJIHAK JIMIIIC
CTOCOBHO CITIBaKa BUKOPUCTOBYETHCS 11€H eBheMI3M:

Kelly Grovier is surprised that the famous photo's clash of styles and
personalities should have caused such a fuss. “/It] beckons from an earlier cultural
consciousness when celebrity and politics weren't nearly so intermingled. So what
would make for equally striking photo today? [BBC, 2018]

[CHYIOTB 1 IIe MEHIIl «IOMITHI» eBpeMi3MHU, SKi HUHI BXKE HE CIPUHUMAIOThCS
TaKUMHU, SIK, HalpUKIIaj, author, 3amo3udeHe 3 JaTHHCHKOT MOBH Ta BUKOPHUCTOBYBaHE
3aMicTh Writer. B 1iboMy BUTIaIKy HETaTUBHOTO JICHOTAaTa HEMaAE, ajie eBdemizm author
3BYYHTH OUIBII MUJIO3BYYHO, Y 3B'SI3KY 3 J1F0OOB’F0 HOCIiB aHTJIIMCHKOI MOBH JIO CJIIB 3
JATUHCHKHUM TTOXOKEHHSM, SKUM 1 € 111 MOBHA OJIUHUIIS:

“I still have that overlag of feeling that | am pretending to be an author [BBC,
2018].

6. Ilpukmamom ays OCTaHHBOI Tpymnmu, chepu O0OCIyroBYBaHHS, MOXKE
IOCIY)KUTH CJI0BO bar, sKe BKe CTajl0 MIKHAPOJHHM 1 3araJbHOBIIOMHM 1
CIIPUIMAETHCS K MICIIE, B IKOMY TIPOJIAIOTh Ta CTIOKUBAIOTh aJTKOTOJIb. Take 3HaUCHHS
naeThes 1 B cmoBHUKY eBdemizmiB ‘place for the sale and consumption of alcohol'.
CrouaTky 11€ CJIOBO O3HAYaJio MEepPeropojiky B madi, pecTopani abo kade, yepes sKy
nojaaBayid Hanoi. Ha 0oCHOBI IbOTO 3HaY€HHs CIOBO HA0yJ0 eB(EeMICTUUHOI (PYHKIIIT 1
CTaJI0 BUKOPUCTOBYBATHUCS $IK 3aByaJbOBaHE HAaMMEHYBaHHS camMoro 3akiamgy. Y
Cy4acHiii rmpeci Ta B MOBCSAKICHHOMY >KHUTTI LIeH eBPEMiI3M 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS:

Indeed, designers i advertisers control our non-conscious decisions for
centuries. By using subtle cues designed to bypass conscious awareness, they can
“trick” us so that we drive more safely, navigate Cities in ways we do not realise and
even drink more alcohol at the bar [BBC, 2018].

3 cemu Buauienux JI. I1. Kpucinum miarpyn coriaibHuX eBpeMi3MiB OyIiio
3HAWJACHO WIICTh: AWIUIOMATIS, pENpecuBHl il BIagud 1 3aX0Ad MNapTIMHOTO 1
aJIMIHICTPATUBHOTO BIUIMBY Ha JIFOJICH, AISUTHHICTh CYJOBOTO PO3IIYKY, apMii 1 MOTIIii,
BIJIHOCUHM MK PI3HUMH HAIIOHAJIHPHUMHU Ta COIIaJIbHUMH T'pyHaMu, Ha3BU JCSIKHUX

npodeciit Ta chepa obciayroByBanHs. He Oyno 3adikcoBano eBheMi3MiB JHIIE
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HIATPYIH «JIepKaBHI Ta BINCHKOB1 TAEMHHIII Ta CEKPETU».
Oco0ucri eBdemizmu.

3BepHEMOCS 70 0COOMCTUX eB(PeMi3MiB, SKI TaKOXX MPEACTABIICHI B Ta3eTHUX
tekcrax. JI. TI. Kpucin Buninse wotupu miarpynu y 1 cdepi: 1) isionoris,
2) «HETIPUCTOMHI» YaCTUHU Tija, 3) BIAHOCHHU MK CTaTsAMHU Ta 4) XBOpoOa, CMEpTh,
MOXOPOHU. Y HAIIOMy MaTepiaii mpeAcTaBieHI 1Bl OCTaHHI.

Tax, y TeKCT1 cTaTelt 3HaX0JUMO MTPHUKJIIa] BUKOPUCTAHHS eB(heMi3My 3 KaTeropii
«BITHOCHHU M1 CTaTSIMID».

What users enjoy most is ask and respond to questions during the act, and
perform the kind of emotional work that sexual partners do [BBC, 2018].

EBdemism act BukopucToByeThbes 3amictb copulation, i BiqHocuTbes 10 chepu
«BITHOCHHHA MIDXK CTaTSAMH», OCKUIBKH I TéMa € HENPHUCTOMHOI, HE3PYYHOIO Ta
BUKOPHCTOBYBATH NPsIME HAfMEHYBaHHS HE TIPUIHSATO.

Te came crocyerbes 1 HactymHoro epdemismy: adult Bxe 3 1958 p.
BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAUCHHI «TIOpHOTpadiuHU» HE JUIIE B Ta3eTax, a il y pexiami,
B MepexXi [HTepHET 1 B OBCAKIEHHOMY >KHTTI:

Tech platforms the Apple App store and Google Play won't approve adult
content, whether explicitly adult or simply erotic [BBC, 2018].

Tema xBOpoOU JOCUTH YacTO MO3HAYAETHCS €BhEeMI3ZMaMu, OCKUTBKU HEOOX1HO
MOBIJOMJIATH, HAMpPHUKIAA, MPO CMEPTENIbHI BUITAJIKM, HEBWJIIKOBHI 3aXBOPIOBaHHS
tomo. EBdemizMu  103BOJISAIOTH  3poOUTH  TOAIOHI  TOBIJIOMJICHHSI  OUIBII
BIJICTOPOHCHUMH, 3aByaJlbOBaHUMHU. Tak, cioBo CONdition BHKOPUCTOBYETHCS ISt
MO3HAYEHHS BEJIMKOI KIJTBKOCTI PI3HMX 3aXBOPIOBaHb, BKA3yIOUHW JIMIIE HA «CTaH».
BoHo yacTo BUKOPUCTOBYEThCS B o€ qHaHHi critical condition, mo o3xauae "Ha Mexi
cMmepTi":

Six-month-old girl is in critical condition in hospital after being found with
serious unexplained injuries at a house in Arbroath[BBC, 2018].

CmepTth JiiKae 0araThbOX, SKIIO HE OUIBIIICTH JIIOJEH y BChOMY CBITI, IIE 3
JaBHIX-JIaBeH 1151 TemMa Oysa Tabyi30BaHOIO B CYCIUIBCTBI. TEHIEHIIISI CIIOCTEPIra€ThCs

1 B Ham 4ac, K MPUKJIAJ MOXKHA HaBeCTH Taky Ha3By: body 3amicte corpse 'mpyn’
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[Abbyy Lingvo Live], ckopoucnns Big dead body. Iieit eBheMi3m "acTo TparusieTbes
B CTaTTSX, MMOB'SI3aHUX 3 KPUMIHAJILHOK 00CTaHOBKOIO UM HEUIACHUMU BUIIA/IKAMMU:

On 15 June 2016, two year-old boy was dragged to water by American Alligator
in Orlando, Florida. About 18 hours later, the boy's “intact”body was discovered in the
water near where he was taken[BBC, 2018].

[lle ogHUM MPHUKIIAZOM MOXKe OYyTH CIIOBO bury, sike OCTYIOBO MEPEXOIUTh 10
KJIaCy CTEepTHX €BPEeMI3MiB, OCKIJIbKM MOTO0 OCHOBHE 3HAYEHHS 'XOBAaTH, 3aKOIyBaTH'
Temep Moke OyTH  TepeJaHo JMIie 3  BUKOPUCTAHHSAM  JIOJATKOBHX
CJTIB/CJIOBOCIIONTYYEeHb, KOTP1 MArOTh Take 3HAYCHHs. Y IHIMUX BUMAJKax eBhemizMm
BUKOPUCTOBYETHCS y 3Ha4eHHI 'xoBaTu'. OJHAK Mepie 3HAYEHHS CJIOBA JI03BOJISIE
BUKOPUCTOBYBATH HOro B SIKOCTI €BPEMI3MY: MiJ YaC MOXOPOH TLIO 3aKOMYIOTh, 110
JI03BOJISIE BUKOPHCTOBYBATH CIIOBO DUrYy, sike Hece MEHII HETaTHBHY KOHOTAINIO Y
3B'SI3KY 3 OJTHUM 13 HOT0 3HAYCHB:

If a man dies, for example, his wife is required by tradition to sleep with Aniva
before she can bury him [BBC, 2018].

i #Bl miarpynu ocodbuctux eBpeMi3MiB MOJaHl NPUOJU3HO OJHAKOBO B
HAIIOMY MaTepiayli: B MIATPYIl «BIJHOCHHM MK CTaTsIMW» OyJlo 3HaWIeHO 5
eBemizmiB, y mArpymni «xBopoda, cMepTh, TOXOPOH» — 7. BiICYTHICTh MpPUKIAIIB
BXKMBAHHS MIATPyN (Pi310J10Tr1i Ta «KHEMPUCTONHUX) YACTUH T1JIa MOKHA MOSICHUTH TUM,
110 TTOA10H1 TeMU 3a3BHUYal HE BUCBITIIIOIOTHCS B IPECi, IPOTE 11 HE 03HAYAE, 10 BOHU
HE BUKOPUCTOBYIOTHCS Y IHIIIMX TUIAX TEKCTIB. AHaJI3 CIIOBHUKA €BPEMI3MIB I1OKA3aB,
10 OJIHI€I0 3 HalieBPEMICTUYHINIUX TUM € TeMa, TIOB'sI3aHa 3 TyaJleToM 1 Pi3uuyHUMHU
BIJIMIpaBJICHHSAMHU, fKa 1 € «diziomorieron, BuauieHoto JI. I1. [ypsuum cepen
0co0OuCTUX €BPEMI3MIB.

VY pesynpTari knacugikamii 3HaiiAeHUX eBdemi3MiB Oyli0 BHUSBJICHO, IO
OUTBIIICTh, a came 30 OIMHMITL, BIIHOCUTHCS JI0 COIIAJIbHUX €B(EMI3MIB, cepell TKUX
HAMOUIBII IUPOKOK BHUSBHJIACS MiArpymna auruiomarii (13 onuHUIG), 32 HEO CIiAye
HiArpyna «IisUIbHICTh KApHOTO PO3IIyKy, apMii Ta momimii» (7 oAMHUIb), IHIN K
npejcTaBiieHl ABoMa-dyotupma eBdemizmamu. EBdemizmu chepu 0COOUCTOIO KUTTS

TaK0’)X BUKOPHCTOBYIOThCS y HOBUHHHX cTarTsix BBC, ane nabarato pimme — 12
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OJIMHULIb.

Crijt 3a3HaYUTH, 1110 JKOIHA Ki1acudikallis HeCIIpoOMOXKHa OXapaKTepru3yBaTH BCl
HasBHI eBheMi3Mu. Y MpoLeci XapaKTepUCTUKH eBPEMi3MiB BBIAMOBIIHO 3 HASIBHUMU
KJacudikaiisMu 8 oIMHMIL HE BIAJIOCS BIAHECTH JI0 *KOJHOI IpyIH, HAIpUKiIad, Cut-
and-paste job 'koninacm’, dead cat bounce ‘cmpubox ooxaui kiwku' i country sports
'nontosanns’. 1leit hakT BKazye Ha MOCTIMHUNA pO3BUTOK €B(EMIi, Ha TOSIBY HOBUX cdep

eB(emizarllii, xoua OCHOBHI HEMIPUCTOMHI, HE3PYUHI TEMHU-Ta0y 30€piraroThes.

2.2 Kaacudikauis eBdemMizMiB 3a crioco60M iXHHOT0 YTBOPEHHS

ITepexmanx eBdeMi3MiB TICHO MOB'S3aHUN 31 crocoO0aMu iXHBOTO TBOPEHHS,
OCKIJIBKM TIpH BHUOOp1 BIJAMOBIAHOTO €BhEMI3My HEOOXITHO 3HAUTH OJIMHUIIIO,
MaKCHUMaJIbHO OJM3BKY J0 OpHUTiHAIY, IO Ma€ TaKy camy (yHKIIIO, ajie TIPH IbOMY
3pO3yMITY ayJauTOpii, IS SIKOi MpU3HAUYCHUM mepekiia. Ko K moaiOHa OquHUIS
BIJICYTHS Y MOBI I€peKIaAy, il CIiJ «CTBOPUTHY, 3BEPTAIOYUCH JI0 TUX CAMHX CIOCO01B
yTBOpeHHs eB(demizmiB. I, HacaMKiHEIb, MU TPUITYCKAEMO, MO CHOCIO TepexnIamy
eB(heMi3MiB 3a1eKaTUME BiJ] CIOCOOY HOTO YTBOPEHHS.

Hotpumytouuncs knacudikarii A. M. Karesa, mu posnoginmim Bci eBhemizmMu
3a TphOMa BEJIMKHUMHU IPyIIaMU: 3a1I03WYEHHS, CCMAaHTUYHI 3pYIIIEHHS Ta 3MiHa (popMHU
(3ByKOBa aHaJoOris, HeraTUBHa Mpegikcallis Ta CKOPOUEHHS).

1. IMepmry rpymy (3amo3wdeHHs) ckiano 7 oamHMIB: agent, author, assault,
chokey, courtesan, dependency (y nepiiioMmy 3HadenHi1), discrimination.

OCHOBHUMU JXKEpeIaMu 3al03uYeHHs €B(PEMI3MIB € JIaTUHChKA Ta (paHIly3bKa
moBu. Tak, cioBa agent, author ta discrimination Oymnu B3sTi 3 JaTHHCHKOT MOBHU. Y
€TUMOJIOTIYHOMY CJIOBHUKY aHriHcbkoil yntaemo [Online etymology dictionary]:

Agent — late 15c., "one who acts,” 6io Latin agentem (nominative agens)
"effective, powerful".

3BIATH K AI3HAEMOCS, 1110 3HAYEHHS "IIMUTYH, CEKPETHUN areHT" 3'sIBUIoCs y
BOTr0 cJI0Ba jguuie B 20 CTOJNITTI, 4epe3 M'SITh CTOITh.

EBdemizm discrimination BHKOPHCTOBYETbCS B 1bOMY 3HAYEHHI B

aMEepHUKaHChKIN aHrIHCHKIN Bxke 3 1866 p., asie Bce 1mie B 21 cToniTT 30€epirae cBOO



31

OCHOBHY (YHKIIFO, X04Ya IMOYAaTKOBO HOro 3Ha4yeHHs Oyso mmpire: 'the making of
distinctions, 6i0 Late Latin discriminationem (nominative discriminatio), noun of
action from past participle stem of discriminare (see discriminate)' [Online etymology
dictionary]. 3apa3 BOHO CHpHUIMAEThCS y 3HAUYCHHI «OOMEXEHHS Yy TMpaBax,
1030aBJIEHHS PIBHOMPABHOCTI», SIK Y HACTYITHOMY ()parMeHTi ra3eTHOrO TEKCTY:

"Promotions are offered for various reasons, but never on the grounds of
discrimination of race, colouror national origin "[BBC, 2018].

[Ipuknagom 3ano3udeHHs 3 (paHIly3bKOi MOBU CIY>KUTh eB(emizm courtesan,
KU TPUIAIIIOB B aHTTHCHKY MOBY B 1540-X pokax y 3HaueHHi 'TIOBis', 1 Toci 30epirae
1€ 3HAYCHHS:

Pepys spotted the king's mistress, Lady Castlemaine, a beauty spot on his maid's
face and sticking it on her own cheek. He decided that famous courtesan must have felt
a pimple coming up [BBC, 2018].

€ TakoX 1 CIOBa, MOXOJDKEHHS SKHX 3aJMIIAEThCS HE 30BCIM 3pPO3yMUIMM,
OCKIJIbKM 1 B TATUHCHKIH, 1y (paHIly3bKiil MOBax iCHyBaJIM OJIMHUIIL, SIKI MOTJIN OyTH
3ano3uueHi B anriiiceky. Takumu € assault ("attack physically," early 15c., Bix Middle
French asauter, assauter, abo Bim Vulgar Latin *assaltare) i dependency (JratTuHChKa
dopma, 1m0 crmodyarky Maja (QpaHiy3bke 3akiHdeHHs -ance) [Online etymology
dictionary].

Cepen 3HaiimeHnx HaMu eBemi3MiB 0co0IMBO HikaBuM € Chokey, Tomy 110 BiH
MPUHAIIOB 3 X1H/1 31 3HaYeHHsM 'customs or toll house'. Woro 3nayenns OJIHAK CHJILHO
3MIHWJIOCS 3 MOMEHTY 3arl03UYCHHSI, 1 B CyJacHIN aHTJIIMCHKIM MOBI 1€ €BeMiCTHIHE
HaiMEHYBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS 3aMiCTh Prison:

Normally, pop stars manage to keep out of prison, even though their behaviour
might land mere mortals in the chokey [BBC, 2018].

2. HactynHuii crioci6 TBOpeHHs eBheMi3MiB, IO IMOJsArae B 3MiHI GOpMH, HE
Oy’)Ke€ IHPOKO TPEACTABICHHWH Cepel  MOBHUX OJHMHHIb I[LOTO  THITY,
BUKOPUCTOBYBAHUX y Tipeci. 31 3HAHIEHOr0 Marepiainy Julle 1Ba eBPemMi3Mu MOXKHA
BigHecTH 10 Iii€i kateropii: body ‘dead body', BukopucToByBaHne 3amicTh COrpse, i

colour — ckopouenns Bix 'colour of skin', mo BHKOPHCTOBYETHCS ISl MO3HAUCHHS
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Oyap-skoi pacu. OcranHe Takox € 3amosmucHHsm (early 13c., "skin color,
complexion,"” from Anglo-French culur, coulour, Old French color "color, complexion,
appearance” (Modern French couleur), 6i0 Latin color "color of the skin") [Online
etymology dictionary]. EBdeMi3M BUKOPUCTOBYETHCS Yy Ta3eTHUX TEKCTaX JOCHUTH
9acTo.

3. CaMor0 4MCENnbHOIO TPYIO0 BUSBHIIACS KATETOPis «CEMaHTUYHI 3cyBu» — 29
eBpemizmiB. Cepen HHX OUIBIIICTH CTBOPEHAa 3a TNPUHIMIIOM MeTadopw,
IpUMEHIICHHS 1 KOHKpeTHu3alii (y Tepminosorii b. Yoppen.).

Haii6imem sickpaBuM npukiiagoM Metadopusamii MoxkHa Ha3Batu bite the dust.
[Tepme BxkuBaHHA (pasu Tparisierbes y 1750 p. y TBOpl IIOTIAHJACHKOTO IOETa
TobGaitaca Cmoiietrta y Bupasi: «\We made two of them bite the dusty. ITi3nire BoHO
OyJ10 MOMYJISIPU30BaHO B aMEPUKAHCHKUX BecTepHax y 1930-X pp., B IKMX BEPITHUKIB
CKHMJaIu 3 KoHed Ha 3emito B muiitoky [The free dictionary]. ¥V mpeci 3Haxoaumo
IPUKJIAJ] 3 IPOHIYHUM BIJITIHKOM:

Unknown to them, they were chomped by a hungry chimp. By specialising with
one hand, chimps become more dexterous, and more termites bite the dust [BBC,
2018].

Ilpumenwenna € dactTum crnocoOOM YTBOpPEHHS €B(EMI3MIB: HEraTUBHUUN
KOMIIOHEHT, KOTPHUIl aBTOP MparHe 3aByaqroBaTH, 3HIKYETHCS 1O TAKOTO CTYIICHS, 1110
cI0BO HaOyBae MPUMHSTHOrO, HE JITKAIOYOTO CEHCY 1 HE BUKIMKAE y PEIUIIEHTA
CcTpaxy Tak, sK npsme HaiimenyBanHs. Cnosa conflict i confrontation
BUKOPHCTOBYIOTBCS B Ta3eTHHUX TEKCTaxX sIK eB(PEeMICTMYHI HalMEHYBaHHsS BIHHHU.
HeratuBHa KoOHOTAIl, IO MICTUTBCS Yy CJOBI War, BUKJIMKAE acomiamii 3
HANCTpPAIHIIIKMU y CBITI BIHHAMHU, TOAl SIK €BPEMI3M 3INIAJKY€E 1€ 3HAYEHHS, HE
BKa3ylouu Ha cepho3HicTh curyauii. I[logibna 3amina — ymroOneHuid cnocid
JKYPHAJIICTIB ByaJllOBaTH peajbHUN CTaH, TOMY B IPECl YaCTO 3HAXOJUMO MPUKIAIN
BUKOPHCTAHHS:

Israel has bombed Iranian targets inside Syria - leading to fears confrontations
between the 2 powerful arch-foes could get worse [BBC, 2018].

Cnoci0 konkpemu3ayii TaKOX 4aCTO BUKOPHCTOBYETBHCS II1JI Yac TBOPEHHS
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eB(deMi3MiB, OHAK ] [IUM TEPMIHOM, Ha BIIMIHY BiJ] YKpaiHCHKOI JIIHTBICTHYHOI
Tpajuilii, pO3yMIETHCS BUKOPUCTAHHS CJIOBA 3 IIUPIIMM 3HAYEHHSIM, JJI PO3YyMIHHS
CEHCYy SKOro MOTpiOHa KOoHKpeTw3allis. Jlo Takoro cmoco0y MOKHA BiTHECTH Taki
eBpemismu: client, act, adult, arouse, assistance, condition rtomo. IIpocTexnmo
IpoLeC KOHKpeTU3alii AesKUX 13 HUX.

Tak, cimoBo assistance y "Cambridge Dictionary" Bu3Hadaetncs sk 'help’. Jlns
HAMOLIBII TOYHOTO PO3YMIHHS 3BepHEMOcs 10 aedinirii ciiosa help 'to make it possible
or easier for someone to do something, doing part of the work yourself or by providing
advice, money, support, etc.' Takum 4HHOM, II€ CJIOBO Ma€ Ay’Ke IIUPOKE 3HAYCHHS: BiJ
HaJaHHS MIATPUMKH OyAb-KOMY O BUKOHAHHS YaCTUHU POOOTH 3a KOroch. Y Iiei
CIIEKTp BXOAUTH 1 (piHAHCOBA JOMOMOTra, ajie BU3HAYUTH 1€ 3HAYEHHS MOXHA JIUIIIE 3
KOHTEKCTY:

The government may even provide financial assistance: state health insurance

will pay for as many IVF cycles as needed to produce two babies [BBC, 2018].

Y upoMy mnpukiagl eBpemizM BUKOPUCTOBYETHCS Yy 3HayeHHI (piHAHCOBOI
JIOTIOMOTH, IO BHKIIOYAa€ OyJb-sIKI CyMHIBH 3 TPUBOAY 3HAYEHHS CJIOBA — BOHO
BUKOPUCTOBYETHCSI CaM€ B TOM CEHCI, SIKUH OMHCYEThCA B CIOBHHUKHU €B(emi3MiB: 'a
regular payment to poor from public funds' [Holder, 2002, p. 14].

3unadeHHs ciosa condition — 'the particular state that something or someone is
in' [Cambridge dictionary] — ne BimoOpaxkae 3nHauenHs 'an illness', ske maerbcs B
cioBHuKY eBdemizmiB [Holder, 2002, p. 79], ognak xBopoOy, 63 CyMHIBY, Ma)kHa
Ha3BaTH 'CTAHOM', IO BKa3ye Ha OUIbII MMpOKe 3Ha4YeHHs jekcemu condition. Ls
MOBHA OJMHHIIS BXKE JaBHO BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAUCHHI 3aXBOPIOBAHHS, 1 Taka
nediHimis BXKe TPAIUIIETHCS B TIYMA4yHHUX CJOBHHKAxX aHIIiHChbKoi MoBu: 'any oOf
different types of diseases’ [Oxford dictionary]. Tak, y mpeci 3HaXOJUMO TaKHii
MPUKIIA;

Six-month-old girl is in critical condition in hospital after being found with
serious unexplained injuries at a house in Arbroath[BBC, 2018].

[loxibHO  momepeaHbOMY  BXKMBAHHIO  €BGEMI3M  CYIPOBOJKYETHCS

BHU3HAYCHHSM, K¢ BKa3ye Ha eB(eMicTUYHE 3HaYeHHs cioBa. L{e moexnanns critical
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condition HacCTUIbKM BKOPEHUJIOCS Y BXKHUTKY, IO IMOCTYIOBO MEPEXOAUTH JIO KJIACy
KJIiIIe, a OT>Ke, HaOyBae 111e OUIbII ByalllOBaJIbHOTO XapaKTepy.

Hacrymuuii eBdemizMm, KOTpHii MH mpoaHaizyemo, e arouse. HMoro mepiue,
JCHOTATUBHE 3HaYcHHs — 't0 cause someone to have a particular feeling' [Cambridge
Dictionary]. OagHak B HWXYCHABEJICHOMY KOHTEKCTI MA€ThCsl Ha yBas3l MIOChH
a0COJIFOTHO KOHKPETHE:

Using porn makes it difficult for men in particular to get aroused when
encountering the real thing, resulting in them becoming ‘hopeless'in the bedroom
[BBC, 2018].

3aranom, mig kinacudikamio A. M. Kanesa migiinuio suimre 38 eBdemizmiB 3
Hamoro kopmycy. IHmn Oynu yTBOpeH1 iHmMMHU nuisixamu. Cepel HHX MOXKHA
BUOKPEMUTH IlI€ JABl TIpynmnu: eBPemMi3MH, OTpUMaHI NUIAXOM CJIOBOTBOPY Ta
KOHTaMiHallli, Ta TEPMIHU, 10 MEPEUITH J0 Ta3eTHOrO0 JUCKYpCy 3 1HIMX cdep
B)KWBaHHS.

Cnocio cnoeomeopy i Kommaminayii  MOXXHA TPOUTIOCTPYBATH TaKUMHU
eBpemizmamu, sik ceasefire («six cease (v.) + fire (n.) B 3aranpbHOMY po3yMiHHi, CUt-
and-paste job (cut i paste — koMIT'FOTepHI KOMaH/IH, IO JO03BOJISIOTH KOPUCTYBadam
nepecyBaTu BUIPI3KM TEKCTYy BCEpeAWHl JOKyMeHTa abo MK JeKUIbKoMa
JIOKYMEHTaMH); Ha OCHOBI I[bOT'0 OYJIO CTBOPEHO €B(PeMiCTUUHUM BHUpa3, IO O3HAYAE
He0ano0 CKIaJeHy 3 1HIIHMX JpKepel 1o1oBiab [CIOBHUK KOMITHOTEPHOTO CIICHTY] 1
deprived (npuciiBHUK, yTBOpeHU# Bix mieciosa to deprive ‘nosbaeismu, 3abupamu’)
[Cambridge Dictionary].

[linrpyna mepminie BusBUIACS OOCUTh IIUPOKOI — 9 OJIWMHULB, B HIH
Ipe/cTaBlieHl Taki chepH, K BIIIChKOBA CIIpaBa, EKOHOMIKA, IH(POpMATHKA Ta MPaBo.
Tak, B sikocTi eBpeMi3MiB BUKOPHCTOBYIOTHCSI TakKi BIHCHKOBI TepMiHu, sik circular
error probability, collateral damage i combat ineffective, moxmaguuii omuc skux
3IACHEHHU y TIOTIEPEIHBOMY PO3LII.

besniu TepminiB npuxoauTh 31 chepu ekoHomiku. Hampukman, yTBopeHuii Ha
ocHoBi Metadopu eBdemizm dead cat bounce 3acTOCOBYETBCS O BiJHOIICHHIO 0

PI3KOro 3pocTaHHs LIHHU (PIHAHCOBOI'O AKTUBY IICIS MEPIOAY il CyTTEBOIO 3HMKEHHS,
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3a3BUYail  BUKJIMKAHOIO KOPOTKHUM MOKPUTTSAM TMO3MIIH 1 SKUA  HOCUTH
KOPOTKOCTPOKOBHUM XapakTepi 1 HE O3Ha4ya€ 3MIHM TEHACHINI 31 3HUXKEHHS Ha
nigBuiIeHHs Kypcy. llle oqaum eBdemizmom ekoHOMIUHOT cepu € croBo delayering
'CKOpOYEHHSI', KOTPUH YCIIOKUBAETHCS 3aMICTh IIPSIMOTO HalMEHYBAaHHS «3BUIbHEHHS
npaiiBHUKIB» [EKOHOMIKA 1 IpaBO: CIOBHUK-IOBIJHUK]:

This huge redundancy programme is the first stage in good 'delayering’ of

management and administration [BBC, 2018].
[IpoananizyBaBIId METOJM TBOPEHHS HAIIOrO KOPIyCy eB(eMi3MIB 3a

kinacudikamiero A. M. KameBa, Oyno BHSBIEHO, III0 HHHI B TIOBHOMY 00CS31
eB(EeMICTHYHI OJMHULI MOXKYTh OyTH 3rpylOBaH1 32 BUOKPEMIIMMHU TphOMa IpyHaMHu.
V 3B's13Ky 3 THM, 110 cepell eBheMi3MiB, 1110 HE BIAMOBIAAOTH ITiH Ki1acudikalli, MoKHA
BUJITUTH 1€ /1Bl BEJMKI TPYyNH (IUB. BULIE), MU BBAXKAEMO 32 MOTPIOHE PO3LIUPUTH
knacugikaniro A. M. Kanesa. Otxe, Mu Knacu(iKyeMoO I’SThb CIOCOOIB YTBOPEHHS
eB(heMi3MiB:

1) ceMaHTHUYHI 3pyILIEHHS;

2) 3aII03MYCHHS 3 IHO3EMHOI MOBH,

3) 3ano3uueHHs 3 npodeciiinoi chepu (TepMiHN);

4) 3miHa (popMH (CKOPOUYEHHS);

5) CTOBOTBOPEHHS.

2.3 Cnoco0u Ta MOKJIMBI TPyAHOLII nepenavi eBgeMi3MiB y TeKCTaX HOBHH

[lin yac mepekiaxy eBPEeMiI3MIB 4YAaCTO BHHHUKAIOTh TPYJHOINI, MOB'S3aHl 3
HEOOXIJTHICTIO MepeAaTH HE JUIIE TEHOTATUBHE 3HAYEHHS, a il 30€perTu iXx OCHOBHY
GYHKIIII0O ByalllOBaHHs, IO HE 3aBXJIW MOXJIMBO B 3B'SI3KYy 3 BIIMIHHOCTSIMHU B
JIEKCUYHOMY 3HAU€HHI MOBHU OpHUTIHAIY 1 MOBHU MEPEKIany, a TaKOX KyJIbTYpPHUMU
BigMiHHOCTAMU. OfHAK IIe HE O3HAyae, M0 MEPEeKsIa] HEMOXJIMBHIM: MepeKkIaaay
npuiMae pileHHs Mo0 KOXKHOTO KOHKPETHOTO BXKUBAaHHS €BGeMi3My 1 B 3aJICKHOCTI
BiJl METH TIEPEKIIAy Ta KyJIbTYPH MEPEKIaTHOI MOBH.

OcHOBHA CKJIQHICTh MeEpekianay eBhEeMICTUYHUX HaWMEHyBaHb IMOJISITAE B

1nenTudikarii eBpemizmy B TEKCTI 1 HOro po3yminHi. be3 1boro nepexiagad He 3MOXKe
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nepeaTy Hi BUX1IHE ICHOTATHBHE 3HAYCHHS OAWHUIII, Hi 11 eBpemMicTHUHY (YHKITTO.

Tak, y HaCTYITHOMY MPHUKIJIa]{i BAKOPUCTOBYETHCS eBPeMicTuuHui Bupas day of
action, sikuii TOCITIBHO NEPEKIAIAEThCS K ACHD Jii:

March was one of 12 rallies claimed to be “the largest ever pro-European day
of action” [BBC, 2018].

[IpoTe nocniBHUN mepeknaa y IbOMY KOHTEKCTI HEMOKJIWBHM, OCKIIbKU B
YKpaTHCHKiil MOBI II€ CJIOBOCIIOJIyYEHHSI MA€ 30BCIM 1HIIHMI CEHC: BOHO € KOPOTKUM
BapiaHTOM Ha3BU MIKHAPOHOTO JIHA J1i NPOTH siiepHuX BUnpoOysans [PIA HoBunu,
2018], mo 30BCIM HE BIUCYETHCS B KOHTEKCT (CTATTS MPUCBSIYCHA MITHUHTY B
EnunOyp3i Ha 3HaK nmpoTecTy npoTH Buxoay Benukoi bputanii 3 €C).

TakumM YHWHOM, HEOOXIIHO HacaMIiepe]l YTOUMTH 3HAYCHHS eBpeMi3My: Y
cioBHUKY eBheMizmiB P. Xomaepa Bono mae 3nauenns 'a politically motivated strike'
[Holder, 2002, p. 98]. Jlume micis BU3HAYEHHS JEHOTATUBHOI CEMAaHTHKH MOKHA
PO3MOYMHATH MONTYK eKBiBasieHTa. L{eli eTam Takok MOKe BUKIIUKATH ACSIKI TPYHOIII:
CJIOBHUK YKpPAaTHCHKUX €B(EeMi3MiB HE JJa€ OJIMHUIb, SIK1 MalOTh M0/110HE 3HaYCHHS, a B
YKPAlHCBKMX CTAaTTSAX Ha M0 TeMy 3/e€0UIbIION0 BUKOPUCTOBYIOTHCS —MPSAMI
HallMEHyBaHHA: OeHb cmpatiky. 11lo0 momatu meBHy mMeTadOpHUUHICTH, CIOBO O€Hb
MO’KHA 3aMIiHUTH Ha enizod. OaHAK TaKe CIOBOCIIONYYCHHS HE € y3yaJIbHHM 1 MOXE
CTaTH JIMIIIE OKa310HATbHUM e€BheMizMoM. MOXIUBUM 1 IHIIWNA BapiaHT MEpPeKIaay —
3000ymms.Y tnymaunoMy cioBHUKY C. I. Oxerosa 3HaxouMo Taky AeQiHilli0 me,
Wo cmanocs, me uu inwie 3HauHe asuwe, Gaxkm cCyCcnilbH020, 0cooucmoz2o xcumms'
[Oxeros, 2013]. Ile 3HaueHHs CHIBBIAHOCUTHLCS 3 OJHHUM 13 3HA4YEHB CJIOBa action 'a
thing done; an act' [Oxford dictionary], a Tako»X Ma€ JTOAATKOBHH 3MICT ZHauyuuil
Gaxm cycninonozo dxcumms', SKAA HEOOXIAHUM JUIsl Iepeaadl BUXITHOTO eBPeEMIZMY.
Takum 4uHOM, TSI MPOTIO3UITIST MOXKE OYTH TIEpeBecHA TAKUM YHHOM:

Lleit mapw cmas oOHum 3 Oeanaoysmu mimuneié no ecvomy CnoayueHomy
Koponiscmsy, 6yoyuu uacmunorw mozo, wo opeanizamopu 02010CUIU K «HAUOLIbULE
npoegponecoke 3000ymms1.

Tpynuomt 3 ineHTudikaiieo eBpeMi3aMiB MOXKYTh BUHUKHYTH 3 OJUHHIISIMU,

3HAUYEHHSA SKUX HE BMOTHBOBAHO IXHIM JIEKCHYHUM CKJIaaOM 1 BH3HAYAETHCS
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eKCTPATIHTBICTUYHUM KOHTEKCTOM. sl MpaBHIBHOTO TEpeKIaay TaKUX OJIUHHUIIb
nepeksiazadeBl HEOOX1THO MaTH HEoOXiaHI (DOHOBI 3HAHHS. 3BEPHEMOCS JI0 TaKOI'O
npuKiIaay, 3HaaeHoro Hamu Ha caidti BBC. Ils uurara onucye aii opranizamii, sika
CIIOYATKy MOTOMIACS AT CBITYCHHS, a MOTIM Tepesd CIyXaHHSAM 3MiHUJIA CBOE
pIILICHHSI, TIOSCHUBIIU 11€ TUM, IO iM HEOOXITHO MPOKOHCYJIbTYBATUCS 3 TMOJIIIEI0
nepes TUM, SIK pO3roJiolryBaTH iHpopMariro. Takuil BUNHOK MIJAABCS KPUTHULIL:

"To come in here dsa weeks ago and say: 'We're going to co-operate,' and then
to try and then try and close the investigation down with this type of ‘dear John' letter,
'please go away,' is stinking," he added [BBC, 2018].

Y peuenni Bxuto eBdemizm dear John, mpu mepiioMy MNPOYUTAHHI SIKOTO
MPaKTUYHO HEMOXJIMBO 3pO3yMITH H1 Horo ceHc, Hi eBdemicTuuHy (ynkiio. He
3HAIOYM, M0 el BUpa3 € eBheMi3MoM, MepeKaagad MoXKe 3pOOUTH TMOMUIIKY Ta HE
nepenaTH 3aKJIaJeHU aBTOPOM TEKCTy ceHc. [l yToueHHs 3HAYeHHS BHpasy
HEOOXIJTHO 3BEPHYTHUCS /O CJIOBHUKA. Y CIOBHUKY €B(EMI3MIB 3HAXOAUMO Take
BusHaueHHs 'the ending by a woman of an engagement or marriage' [Holder, 2002, p.
99]. V nepexnagnomy cioBHuKy "Abbyy Lingvo Live" unutaemo: «Jloporuit J[xon»
(et conmpary Bif JKIHKH 3 TIPOXAaHHSM PO PO3TYUYEHHS, po3puB BigHOCHH)'. OIHAK
BUKOPHUCTAHHS TaKOTO MEpEKyaay He € BMOTHBOBaHUM. [lo/1iOHa (hpa3a He BUKIIUKAE B
YKPaATHCBKOTO PEelMIIEHTa TUX caMuX acorianiid. OgHaK micias BUXOAY Y CBIT (GuIbMy
nig Ha3Bow «[loporwmit xxon» (Dear John) ¢paza naOyBae mommpeHHs, y 3B'sI3Ky 3
9UM Yy TIepeKIIai MOKHA 3aCTOCYBATH KaJbKy BUXIJHOTO CIIOBOCIIOIYYCHHS 3 aTI031€10
Ha GiTbM, a TaKOX HaJgaTH TMEpeKIaTalbKUil KOMEHTap, IO TMOSCHIOE CEHC
BUCJIOBJIFOBAHHS.

VY 1bOMy BUNAJIKY MOKIMBUI TaKOK MPUHOM EKCIUTIKALIT «Iucm, KUl 3a36U4atl
nuuyme npu posiydenniy. Ane npu npomy eBhemicTuaHa QyHKITiS 3HUKAE, a peUSHHS
BUXOJIUTH FPOMI3IKUM.

Ham mpeba nocosopumu — ¢pasza, siIKy MOXKHA 4YacCTO TOYYTH HA MOYATKY
PO3MOBH TIPO 3aKiH4YeHHS BigHOCHH. Llei Bupa3 mMoxke 3irpaTu posib 0Ka3i0HAIBHOTO
eB(emizmMy, OCKUIBKHA 3aCHOBAaHUM Ha MOAI0HIN MeTadopl: MOYATOK JIUCTA — IMOYATOK

PO3MOBH.
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XKopen i3 3a3HayeHUX CMOCOOIB TMEpEKIaAy HE MiIXOAUThb, TOMY OCTaHHIM
BapiaHTOM 3JIMIIAETHCS BUKOPUCTAHHS OJIMHULIL 3 MEHII BUPAXKEHOIO €BPEMICTUUHOIO
¢dyskiiero. MoXIUBIM BapiaHTOM MOKE CTaTH (pa3a 6ce CKiHYEHO, SIKa TaKOXK
BUKOPHUCTOBYETHCS TIPU PO3PHUBI CTOCYHKIB, ajie OMUCYE CUTYAaIlil0 O1IbII KOHKPETHO 1
PSIMO:

Ipuiimu croou 0ea mudichi momy [ 3aseumu. «Mu 30upaemocs
cnignpayiosamuy, RIicAs 4020 HAMAAMUCA 1 HAMA2amucs, a NOmiM 3aKpumu
PO3CNioy8anHs 3i Crogamu « Yce 3akinuenoy, "0yov nacka idimvy - ye 02uOHo, cKa3as
BIH.

[Ile omHiero mpoOIEMOI0 MOXKE CTaTH HEPO3yMIHHS €B(PEMICTMYHOI CYTHOCTI
cioBa abo Bupa3zy. Take TparisiETbCs 3 OAUHULISIMU, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B SIKOCTI
eB(heMi3MiB HACTIJILKHU JIOBTO, 1110 BXKE HE CIIPUHMAIOTHCS SIK CITPaBkH1 eBPemMi3Mu, 1110,
OJIHAK, HE JIMIIAE iX eBPeMICTUYHOI PYHKIi, a 1HOA1 HaBMaKu nepeOuIbIye ii, ajxe
YUTay HE 3BEPTA€ BEIUKOI YBaru Ha 3BUYHE (POPMYITIOBAHHS, JIUIIE KIIPOOITAI0U» IO
HBOMY ouuMa. BogHouac, He ycCBIIOMIIIOIOYM I1i€i (QYHKINT Mepekiagady He 3MOXKe
nepenatd HEOOXIIHWWA BIATIHOK 3HA4Y€HHS 1, MOXIIHWBO, IPUBHECE HETAaTUBHY
KOHOTAIIiI0 B TeKCT. PO3risiHeMO KijTbKa MPUKIIAJIB TAKMX €BPEMI3MIB.

Ocnosue 3naucHHs cioa disability —"an illness, injury, or condition that makes
it difficult for someone to do the things that other people do' [Cambridge dictionary].
[ToniOHe 3Hax01UMO 1 B CIIOBHHUKY eBdemi3mis ‘a limiting mental or physical condition'’
[Holder, 2002, p. 106]. Lle naliMeHyBaHHS JaBHO MPHUITHATO BUKOPHUCTOBYBATH 3aMICTh
TaKUX OJNUHUI, sk invalid i handicapped person. V ciosauky "The Russian-English
Dictionary: the American edition" 6ins disabled person HaBiTh € mno3HauKa
«moJiTKopekTHa hopmay. Bee 11e 10BouTh, 1110 €BheMi3M IIiIILHO BKOPEHUBCS B MOBI
Ta CBIJOMOCTI HOC1iB MOBH, a OTX€, ICHy€ WMOBIPHICTh HE IIOMITUTH MO0 B IPOLEC]
nepekinany. OpHak Ticas po3mizHaBaHHA eBdeMicTuYHOT (yYHKINTI mpobiem 3
NEepeKIIaJioM 3a3BUYail He BUHUKAE, OCKIJIBKY 11 TeMa aKTyallbHa B Pi3HUX KpaiHax Ta
KyJbTypax, 1 B JEKCMYHOMY 3HAa4€HHI B YKpaiHCHKiIi MOBI € CBiii TOJITUYHO-
KOPEKTHUHN TEPMIH 0OMediceri modcausocmi, 3adikcoBaHui sk eBdemizm 3 kiHi 20

cromitts [Ceniukina, 2008, c. 381]. [lepekian HACTYITHOTO YpHUBKaA Mir O OyTH IOCUTh
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HEraTHUBHUM, SKIIO O SK BIAMOBIAHUK OyJi0 OOpaHO Taki CJOBa, SIK IHBATIO,
HEeNnoBHOYIHHULL.

3eiono  «[icabinimi Beiinzy, n00u 3 O00MeHCEHUMU MONCTUCOCHMAMU
3cmpaxcoaroms 8i0 CKOPOUEHHs MAPUWPYMIE 2POMAOCLKO20 MPAHCNOPMY Ma Hecmadyl
a0anmoanux makci.

SIk mwle OoAMH TPHWKIAA MOXHAa HaBeCcTH eBdemizm assault, omue
31 CJIOBHHMKOBHMX 3HAY€Hb SKOI'O TaKoXK 30iraerbcs 3 eBpemicTuuyHOl 't0 attack
sexually'. Bu3HauWTH JEHOTaTHBHE 3HAYCHHS HE CKJIaJHO, a Yy JBOMOBHOMY
MEPEKIATHOMY CIIOBHHKY HAaBITh JA€ThCS MO3HAYKa «EBd.» Ta MEpeKiaaja 10 HbOTO
seeanmysamu’ [The Universal Dictionary]. OgHak 111 MOBHA OJMHHUIIS, XOU 1 JAETHCS
SIK Tepekaan 10 eBpeMi3My, 3a CBOEI CYTTIO €B(EeMI3MOM HE € 1 Hece BIAKPUTY
HETaTHUBHY KOHOTAI[il0, IO HE J03BOJISE BHKOPUCTOBYBATH 11 SIK E€KBIBAJICHT. Y
HACTYMHINA CTaTTI MPO TOCMEPTHE JOHOPCTBO CIIEPMH TEPEKIanad 3HAXOIUTh
pIIICHHS:

The article concluded that doctors “must find the courage to say no to assaulting
Vulnerable, brain dead patients” [BBC, 2018].

YV cmammi pobuecs 6ucHo8ok, wo aikapim «HeoOXiOHO 3ibpamucs 3 OYXoM i
cKazamu piutyye «Hi» cnpooam 37108HCUCAMU CHIAHOBUWEM BPA3IUBUX NAYIEHMIE,
YUl MO30K 824ce NPUNUHUBE PYHKYIOHY8aAMU».

EBdemizm BxkuBaeThCs JAemo MeTaQopuyHO, OJHAK BYaIIO€ OCHOBHHM
KOMITOHEHT 3HaveHHS. [lepekiian CIOBOCIIONYUYCHHSIM 31084CUMU CIMAHOBUUEM MAE
CBOE OOTPYHTYBaHHS. Y CJIOBHUKY O13HEC-TEPMIHIB 37108)/CUBAHHS BU3HAYAETHCS SIK
'nopyuienHs 3aKOHy, WO CKAAOAEMbC Y HE3AKOHHOMY, 3M0YUHHOMY BUKOPUCHAHHI
ce0ix npas, moocausocmeti’ [COBHUK Oi3HEC-TEPMIiHIB]. ¥ 1bOMY BHUIAJIKy CIOCIO
ONMKCY CHUTyalli y JABOX MOBaX JELIO BIJIPI3HIETHCS, 1 MEPEKIIa] 3A1MCHIOEThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TeHepasi3ailii, NpoTe cama CHUTyaris Ta eBGEeMICTUYHUN KOMIIOHEHT
3HA4YCHHS 30epIraeThesl, 1o POOUTh MEepeKIa BAATUM.

VY 3B'SI3Ky 3 BIAMIHHICTIO KyJbTYp 1HOAI chepu eBdemizaiii He 30iraroThes, i
nepeKIiajiady CTUKAEThCS 3 MPOOJIEMOIO BIJICYTHOCTI BAAIO01 OJIMHUII B MOBI TIEPEKIIATY,

sika Morja O mepeiaTH xapakTep ByaltoBaHHs. BuUHMKae cnipaBeiMBEe MUTAHHS, YU
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noTpiOHO B3arajii B TAKOMY BHITQJIKy HaMaratucs 30epertd eBpeMicTuuHy (QYHKIIITO,
aJ1’ke BUKOPUCTAHHS MIPSIMOTO HaMEHYBaHHsI B MOBI1 IIEpekaay He Oyje cpuiiMaTucs
SIK HETATUBHE, HEMIPUCTOMHE YU HEIOPEUYHE. PO3riasiHEMO HACTYITHUI PUKIIAT;

Although St Lucia is the main English colony, French people lived there from
17th century [BBC, 2018].

VY npoMy peueHHi BUKOpHUCTaHHid eBemi3zm colony 3i 3HaBuaHHsM 'a country or
area controlled in an official, political way by a more powerful country' [Cambridge
dictionary]. Te, mo AHMIIS B MHHYJOMY Maja BEJMKY KUIbKICTh KOJOHIH, €
3araabHOBIIOMUM (hakToM. BioMO TakoX 1 CymepedusnBe CTABJICHHS CIIILHOTH O
KOJIOHIM Ta KpaiH-KOJOHI3aTOPIB: HE3BAXKAIOUM Ha 17ICI0 aHTJIHIIB MPO KOJIOHIT SK
«MOKJIMBOCT1 HECTH B CBIT 100pe (MOpalibHe) paBIiHHI, 3a cioBamu Ketpin Tiapek
[{ut. mo Capkicsni, 2003, c. 9], 6arato XT0 cripuiiMae KOJIOHI3aTOPIB SIK JACPIKABH,
K1 BBOKAIOTh ce0e BUIMMU 3a 1HIIUX. He TUBHO, IO 11 TeMa CTae HE3PYUHOI s
aHTJINALIB 1 MAAETHCS eB(emizallii.

Boanouac B Ykpaini 1151 mpo0iema He Taka akTyajabHa, moTpeda eBPeMiCTUIHO
TOBOPUTHU MPO KOJIOHII MPAKTHUYHO BIACYTHS, OCKUIBKA II€ HE € YAaCTHHOK HAILOl
ictopii. Came CIIOBO K0.10His IPUCYTHE y cIO0BHUKY eBhemizMmi €. [1. Ceniukinoi, ane
30BCIM B 1HIIIOMY HOTO 3Ha4Y€HHI1 '8’13Huys, micye 6i00Y8AHHI NPUHAUEHO20 CYOOM
mepminy noxapanms 011 ye'szuenux' [Cenmukina, 2008, c. 158]. CxopucraBIIuch
ra3eTHUM MiaKopiycoM y HarlloHanpbHOMY KOPITyCl YKpaiHChbKO1 MOBH, 3'sICOBYEMO, 1O
mumie Tpu 3 30 3HaANWIEHMX JIEKCEM HECYTh HEOOXITHUUW HaM CEHC '3aledcHd
mepumopisy. Tal x 31e01IpIIOT0 BUKOPUCTAHI B CIOBOCIIONYUYEHHSX THUITY KOJIOHIA
CYBOPO20 PeAHCUM) .

30BCIM ONYCTUTH TMEPEKIaj] CJIoBa B KOHTEKCTI HEMOXJIUBO 1 Oyino O
HEMPABWJIBHUM, TOMY JOIUTBHUM B IIbOMY BHWIIQJKy BBAXKA€ThCSI BUKOPUCTAHHS
HaWOLIbII OJM3BKOI, CXOXKOi OJWHHUIN. Y OJHOMY 3 CBOIX 3HAuY€Hb KOJIOHIA
BU3HAYAETHCS SIK KpaiHa, M030aBlieHa CaMOCTIMHOCTI, 0 nepeOyBae IMija BJIAJIO0
1HO3eMHOI fiepxkaBu (meTpononii)' [Ky3uernos, 2000, c. 441], mo 703BOJISIE 3yTUHUTUCS
HA [IbOMY BapiaHTl TMepeKyaay 3a JOMOMOIO0 BHUKOPHUCTAHHA BaplaHTHOI

BIAIMOBIIHOCTI:
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Xoua Cenm-Jlocisa € KOMUWHBLOIO OPUMAHCLKOWO KOJIOHIEW, (paHyy3u
oceaunuca mam 'y 17 cmoaimmi.

Ha Biaminy BiJg momepenHix MPUKIAAIB, 1€ OCHOBHMMH TpPyJIHOIIAMU OyJd
HE3HAHHS KYyJbTypPHHX BIIMIHHOCTEH, B HACTYIHUX BXXMBaHHSIX eB(eMi3MiB
3a4iNalThCs YHIBEpCcalIbHI Juisl 6aratbox Kpain Temu Tady. [Ipu nepeknaai nogioHux
eB(hEeMICTUYHUX HAaUMEHYBaHb 3'SIBISETHCS MEHIIE TPYAHOLIIB.

Tak, cnoso adult B 3mauensi ‘pornographic' [Holder, 2002, p. 5] B HactynHOMY
YPHUBKY JIETKO TIEPEKIAJA€ThCs Ha YKPAaiHCBKY 3a JOTMOMOIOK CKBIBAJICHTHOI
JIEKCUYHOT BIJTOBIAHOCTI:

Tech platforms such as the Apple App store and Google Play won't approve adult
content, whether explicitly adult or simply erotic [BBC, 2018].

Cxosuwa mobinenux oodamxkie Apple App Store ma Google Play ne
ROWUPIOIOMb NPOOYKYII0 071 00POCaUX, OY0b 60HA 8I08ePMO NOPHOSPAPDIUHOIO YU
NPOCMO epOMUYHOIO.

3HauCHHS CIOBAa OOpoCIuti B TIYMAyHOMY CIIOBHUKY VYKpaiHCbKOi MOBH
BU3HAYAETHCA SIK ‘1. docse 3pinoeo 6iky, nognoi spinocmi; 2. npusHayeruil 0Jisi MaKux
moodeu’ [Kysuenos, 2000, 3. 127]. TloxibHo no anrmicekoi Jiekcemu adult cioso
BUKOPHUCTOBYETHCS B SIKOCTI €BHEMI3MY JI0 nOpHO2pahiuHUL.

JlaTMHCBKA € JKEepenoM MOXOIKEHHS SIK aHTJNHCBhKUX, 1 YKPaiHChKHUX CIIIB, Y
3B'SI3KY 3 IIUM Yy MOBaX TPAIUISIOThCS MO10H1 32 (OPMOIO 1 3HaUYCHHSIM ojuHuIl. [Ipu
TepeKIaal MOIOHUX OJUHUIIb, 0 TPUHIILIA B MOBY 3 JIATUHH, 3a3BUYail HAKpaIuM
pIIlICHHSM CTa€ BUOIp OJMHHUIN 31 CXOXKHUM IOXOKeHHsAM. Tak, cimoBa conflict i
confrontation BUKOpHUCTOBYETHCS B aHIITIHCHKIM MOBI sk eBdemizm qo war. Te sk came
CIIOCTEPITaEThCSA 1 B YKPAIHCHKIM MOBI, B CJIOBHUKY €B(EMi3MiB 3HAXOJUMO CXOXI
OJIMHUII Ta AeIHIITIT:

Kongnikm — nokanvua eitina, «3imkHeHHs (yacmo 030pOo€He) MidiC pIZHUMU
Oepoicasamu, Hapooamu, epomaocvkumu epynnamuy [Ceniukina, 2008, c. 162].

Kongpoumayis — npomucmosinusa, 30Kkpema i3 3aCmocy8aHHAM 30poi.
[Ceniukina, 2008, c. 162].

Takum unHOM, eBdeMi3MU B HACTYMHHUX ypuBKax 3 ctateit BBC 3a gomomororo
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BUKOPHCTAaHHS €KBIBAJICHTHUX JICKCHYHUX BIiIMOBIIHOCTEH 0€3 OCOOJMBHUX 3YyCHIIb
NEPEeKIaAAI0THCS YKPATHCHKOIO MOBOIO:

Conflict between Eritrea and Ethiopia left tens of thousands dead or injured in
the space of just two years [BBC, 2018].

Kongnixm mixc Epumpecio ma Egbionieio 3anumus no codi decsamku mucsy
youmux abo nopareHux auuie 3a 08a poxu.

Israel has bombed Iranian targets inside Syria - leading to fears confrontations
between the 2 powerful arch-foes could get worse [BBC, 2018].

I3pains nawnic 6om6086i yoapu no ipancekum yiiam ¢ Cupii, wo npuseeio 00
no60108aHHs NOCUNCHHS KOHPPOHMAUIT MIdHC 080MA 3AKIAMUMU BOPOSAMU.

Onnak HaBiTh 3 MOA1I0HUMU chepamu eBdemMizallii He 3aBK AU MPOIIEC MepeKIaLy
BUSBIISIETHCS TaKMM JIeTKHM. Tak, Bupa3 community relations 3i 3mauenssm 'social
tension between those of a different racial background' [Holder, 2002, p. 77] nociiBHO
OyJie mepeKiaiaTucs sik epomaocvki cmocynxu. [loniOHui nepexnaa Mae micue 0yTH,
y «Benukomy EHIUKIONEIMYHOMY CIOBHUKY» 3HAaXOJUMO TaKe BHU3HAYCHHS
CJIOBOCIIONIYYEHHS «PIZHOMAHIMHI 38'S3KU MIJC COYIANIbHUMU 2PYNAMU, HAYIAMU,
peniitiHuMu 2pomMaoamu, a MmaxkodHc ycepeoOuHi HUX y npoyeci iXxHboi eKOHOMIUHOI,
COYIANbHOIL, NOAIMUYHOI, KYIbMYPHOI ma iH. OislibHOCMI», MAlOTh 3HAYHUHN BILJIUB Ha
0COOMCTI CTOCYHKH JIOJIeH, TOB'A3aHUX Oe3nocepe/HiMu KoHTakTamMu' [Benukuii
EHmukIone IMIYHNUN CJIOBHUK |.

Opnak BOHO He BioOpa)ka€ 3HAUYEHHSI CTOCYHKIB MDK PI3HUMHU pacamH 1, SIK
MOKa3aB aHalli3 KOHTEKCTIB, BUKOPHCTOBYETHCS B MpECi y CBOEMY 3arajbHOMY
3HAUYCHHI 1 HE BUKOHYE €B(PEMICTUYHY (YHKIIO B YKpaiHCBhKii MOBI. CJIOBHUK
eB(heMi3MIB YKpaiHCbKOI MOBH HE J]a€ BaplaHTIB JJIs MO3HAYEHHS MOA10HOTO SBUILA,
TOMY HEOOXI1THO 3BEepHYTHCS JI0 BU3HAYCHHS cCOmmunity relations, Hanane B CJIOBHUKY
P. Xonzgepa: KIHOYOBMMH CIIOBaMHM 3HAuYCHHsI Yy CJOBHHKOBIH cTarti € tension
'manpyaxcenicme’ 1 different racial background ‘pisna pacosa npunanescmicmoy.
[lepenaua eBdhemizMy MUITXOM KOHKPETU3AIIT MOXKE 3MEHITYBaTH HOTO €B(hEeMICTHUHY
(GyHKII110, OJTHAK 3HOBY 3BEpHYBIIUCH J0 CATy HOBUH, 3'ICOBYEMO, 1110 BUPA3 pacosa

HanpyxceHicms BUKOPUCTOBYETHCSI B YKPAlHCBKINA Mpecl, M0 O3HA4ae€, 10 TaKUU
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NepeKiIa MOKINBUM:

Independent adviser Maurice Deveney on BBC Radio Foyle said that Mr.
McHugh damaged community relations [BBC, 2018]

Hesaneorcnuii paonux Mopic Jlesenneii nosioomus BBC Radio Foyle, wo micmep
Mak Xvt0 nocunus pacogy HanpyyiceHicme.

[neanpHUM BapiaHTOM IEpeKaay eBpeMi3My MOKHA HAa3BaTU TaKWM, 3a SKOrO
eBpemMiCTUUHA OJWHUILI TEPEKIATAEThCA CXOXKOK 3a CcrocoboMm QopMmyBaHHS 1
BXKMBaHHS €B(EMICTUYHOIO OJWHUIICI0O MOBU Iepekiaay. OJHak HE 3aBXIu
eBdemizMu, 3aikcoBaHI y CIIOBHUKY, MOXYTh OYyTH aJ€KBaTHHM TEPEKIaIOM
opuriHaiy. HaBegemo Kijibka IPUKJIAIIB, 110 1TIOCTPYIOTH IH0 CUTYAILIIFO.

HM Inspectorate of Probation operates 152 youth offending teams in England
and Wales, and supervises young people between ages of 10 and 18 who have come to
the attention of the police, or have been sentenced by a court [BBC, 2018].

VY 3anpononoBaHoMy (pparMeHTi TparuisieTbes eBpemizm come to the attention of
the police 3 eBdemictiunum 3HaueHnsM 'to be a habitual criminal' [Holder, 2002, p.
75]. Y cinoBHUKY €B(pEMI3MIB 3HAaXOJUMO TakKl OAMHHI, IO OMHUCYIOTh CXOXKY
JICHOTATUBHY CUTYAIliIO:

«I"pyna comianbHOro pu3MKy — MajnoJiTHi 3n04uHIl. Co1l. eBd., Pikc. sk eBd. 3
XX ct. (I'atin = EBd.)» [Ceniukina, 2008, c. 102].

«JlemHKBEHT — 3504MHEIb, OyHTIBHUK. ¢p. delinquant < mar. delinquentia -
npoBuHa, rpix» [Cenukina, 2008, c. 107].

OpHak Hi Te, Hi 1HIIIE HE MOXKe OYTH BUKOPUCTAHO B IIbOMY KOHTEKCTI, OCKLIbKH
OenikéeHm HeE 30BCIM MIIXOJUTH 1 € 3aCTapuIUM €BPEMIZMOM, a 2pyna CoyiaibHO20
PU3UK)Y y IPpeCl BUKOPUCTOBYETHCSI CTOCOBHO HE JIMIIIE 3JIOYMHIIB, a i 1HBaJIIJIIB, KEPTB
HACUJIbCTBA TOIO. [0 TOTO K, TOJIOBHUM CJIOBOM Y BUX1/IH1H OJIMHUIIL € J11€CIIOBO, TOI1
K YKPaiHChKI eBhEeMi3M € IMCHHUKOM.

Y 1mpoMy BHUMNAAKy HE BAACThCS BHKOPHUCTATH €BHOEMICTHUHUN TICPEKIIA:
Hanommkya Bignosigaicts g0 habitual criminal ue samamuit 3no0uuneys, ognak nei
BHUpa3 He Hece eBPeMICTHYHY (PYHKIIIIO, a HABITAKW HaJla€ HEraTUBHOI KOHOTAIT].

B yxpaiHCbKili MOBiI € ycCTajleHe KIille, BHKOPUCTOBYBaHE B O(DIMIHHUX
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JTOKyMEHTaxX y IOpuAN4YHIi chepi — nocmanoska ma o6aiK (Y noniyito, KOMICito y
cnpasax Henosnonimuix). HENMOBHOMITHIX CTaBIATh Ha OOJIK 3a PI3HOTO POAY
IPOBUHH, MMPOTE MiJCTaBH MalOTh OyTH BarOMHUMH, OCKUTBKH OJAMHUYHA 1 HE 0COOIUBO
cepiio3Ha MPOBUHA HE € TIPUBOJIOM JJISI TOCTAHOBKH Ha 00K [KpuMiHaIbHUHN IOPUCT,
2018]. Lle € 3aranpHOBXUBaHUM BHPA30M, IO MIATBEPKYE MOILIYK MO CaiiTaM HOBHUH.
KpiM TOro, ogHuM 13 BapiaHTIB YTBOPEHHS €B(EMI3MIB € 3alO3MYE€HHS 3 MEBHOI
npodeciitHoi chepu, YuM 1 XapaKTepu3yeThCsl el BHpa3. JleHoTaTWBHaA CUTYyallis,
onucyBaHa JBoma eBpemizmMamu: come to the attention of the police ta cmasumu na
0011iK 8 noaiyii - 30epiracThcsi, 3MIHIOETHCS JIUIIIE CTIOCIO i OMUCY Ta 3aCTOCOBYETHCS
npuiioMm MoyJsmii (MpUYMHA 3aMIHIOETHCS Ha HACHiIOK). Bce 1e mo3Bosisie Ham
CKa3aTH, 110 NOAIOHUNA NepeKnaa € aJeKBaTHUM 1 HAaHOUIbII BIANOBIAHUM Y LIbOMY
KOHTEKCTI:

Incnexyis 3 Ha2nsa0y 3a YMOGHO 38iNbHEHUMU npayioe 3i 152 epynamu 3 numans
MONOOINCHOI 3104uHHOCMI 8 AHenii ma 6 Yenvci ma 30ilcHIOE KOHMPOIL HAO MOIOOUMU
noovmu 8i0 10 0o 18 pokie, wgo cmoame nHa 06Ky 6 noaiyii, abo 3acyO0xceHuMu
CYOOM NEBHOI0 MIpPOI0 NOKAPAHHS.

PosriissHeMo aHrmichkuit eBhemizm ChOKey, siknuii BU3HAYAETHCS Y CIIOBHUKY P.
Xomnzepa sk 'a prison’ [Holder, 2002, c. 64] ¥V cnoauky €. I1. Ceniukinoi HamaHo 16
CXOXHX 13 LIUM €BPEMI3MOM OJHMHHMIIb, TPOTE NPH MEPEKIAA]l CTATTI )KOJHA HE MOXKE
oyt Bxutor. Y «Oxford dictionary» 3Haxoammo mo3Hauku 10 cioBa “dated”,
"Informal”; mpu mepekaai Ha I1e TAKOXK CJIiJ] 3BEPHYTH yBary.

VY cnoBHHKY €B(hEMi3MIB JI0 CIIOBA «B'S3HUILD 3a()IKCOBAHO BEJHMKY KIJTBKICThH
MOYIMBUX 3aMiHHHMX OJMHMIIb, CEpell HUX Taki abpesiatypw, sik BTK (sunpaemo-
mpyoosa kononis), BTT (sunpasno-mpyoosuit ma6ip), BTY (6unpasno-
mpyoosa ycmarosa), a TaKOoX eB(eMi3MU, 3aCHOBaHI Ha CEMAaHTUYHOMY 3CYBI,
HaIPUKIIAJ, Micys He HACMINbKU 8i00aneHi, HebOo 6 KIIMUHY, KazeHHi xaiba, 1 Taki
TEPMIHH, SIK, HAPUKIIA, Micys nozoasnenns eoni [Ceniukina, 2008, c. 149, 150, 195,
196, 230]. XXoxeH 3 HUX HE MIXOIUTh A Hepekaany chokey 3a cruiem i cdeporo
BUKOPHUCTAHHS: TEPMiHU 1 abpeBiaTypu HaaTO hopMaibHi, a eBpeMi3MHU, 3aCHOBaHI Ha

MmeTaopi, HE BIAMOBIIAIOTh IA3€THOMY CTHIIIO Ta KOHTEKCTY.
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Y noniOHOMYy BUNAAKYy HAMKpalluMM pIilIeHHsSM Oyjae 3BEpHYTHUCS 10 BCIX
MOKJIMBUX HalMEHYBaHb JIEHOTaTa B yKpaiHChKiil MoBi. Tak, mig 4ac JOCIHiKEHHS
CTaTell Ha cailTl yKpaiHChbKOi ra3eTu Ha NoAiOHy Temy OyJio 3HAWJEHO BaplaHT
HAaWMEHYBaHHSA «8'3HUYi» 3a epamamu, SKUH X04 1 HE € 3aCTapiiuM, Ha BIIMIHY BiJ
chokey, ane momiOHO 1m0 HBOrO HeGOpPMaIbHHI 1 BHKOPHCTOBYETHCS B TIpPECi.
MeradopuuHiCTh y LIbOMY BHUIAJKy HE BIJITPA€ BEJIUKOI POJl, OCKUIBKA BUpPa3
3araJlIbHOBKMBAaHHM 1 HE MPHUBaAOIIIOE 10 cOO1 BEJIMKOT yBaru, 4epe3 1o eBpeMiCTHIHA
¢bynkuis 30epiraerbes. Tak, aHami3oBaHUN eBemizM Moke OyTH NepeKiIajeHuil 3a
JIOTIOMOT'OX0 KOHTEKCTHOT JICKCUYHOI B1ITIOB1THOCTI.

Normally, pop stars manage to keep out of prison, even though their behaviour
might land mere mortals in the chokey [BBC, 2018].

3aszsuuatl non-3ipKu He nomMpaniAoms 00 8'sI3HUYI, X0Ua NPOCMi CMepmHI 3a
n00iOHY N0BEOIHKY BUABUNUCS O 34 2PAMAMU.

OcranHe, Ha 10 XOTWIOCS O 3BEpPHYTH yBary, L€ Mepekiaj eBhemi3MiB-
tepmiHiB. [lin 9ac poOOTH 3 MUMHU OJUHUIIIMU, HAacaMIiepesl, HEOOXiIHO 3'ACyBaTu
chepy, 3 SKOi NPUNIIOB TEPMiH, MOTIM 3'sCyBaTH HOro 3HAYECHHS Ta, HAPEIITI,
migiopaTé BIAMOBIMHUIA TEPMIH y MOBI mepekiamy. Tak sk Haldacrtiime TepMiHU €
KaJlbKaMi a00 MalOTh €KBIBaJIEHTHY JIEKCUUHY B1ANOBI/IHICTb, OCOOJUBUX TPYIHOIIIIB
Ha I[bOMY eTalli He BUHHUKAE.

Tak, no esemizmy circular error probability 3i snauennsm 'the extent to which
ordnance will miss the target' [Holder, 2002, p. 65]) cut-and-paste job o3znauac 'a
report sloppily prepared from various sources' [Holder, 2002, p. 94]. B ykpaiucekiii
MOB1 TIOMIOHMI METOJT BUKOHAHHS pPOOOTH TPHHHATO HA3WBATH aHTJIIHCHKUMU
HallMeHYBaHHAMHU 1 3a QYHKIUEIO «8upizamu — ecmasumuy, abo «cxkonirogamu —
ecmagumuy, MO HE 3MIHIOE CyTi. Y pPe3yJIbTaTi IuX 3MiH eBPEMI3M MEePEKIATAETHCS K
koninacm. Takuil BapiaHT € 3arajlbHOBXXMBAHMM 1 TPAIUISIETHCS B YKPaiHCHKHUX
ra3eTHUX TEKCTax.

Takum 9rHOM, TPYIHOIII TIepeKIaay eBheMi3MiB MOKYTh BUHUKATH Ha PI3HUX
eTamnax: npu ifeHTudikaii, Tpyd BU3HAUYCHHI 3HAYEHHS Ta €B(PEMICTUYHIN CYTHOCTI

cinoBa abo BUpasy, Ha eTami BUOOPY BIAMOBITHOTO 32 3HAYCHHSIM Ta CTHIIICTHKOIO
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BIJIMMOBIAHOCTI, B T.4. 3a BIJICYTHOCTI HEOOXITHOTO eB(deMi3My B MOBI IEepeKIIay Ta
P TIepeKIIajIl TEPMIHiB.

BunsatkoM cranu sumie eBPEeMICTUYHI OJUHULI, 3al03WYeH] 3 MpoQeciiHuxX
chep, mpu TEpeKiaal SKUX BHKOPHUCTOBYIOTHCS KaJIbKyBaHHS Ta TEPEKJIa/anbKe
TpaHCKpuOyBaHHsT 1  Tpanciitepaiis. CrocTepira€eTbCs  TaKOXK  TEHACHIIIS
BUKOPUCTAaHHS E€KBIBAJIEHTHOI YK BaplaHTHOI JIEKCMYHOI BIJAMOBIJIHOCTI B TOMY
BUIQJIKY, SIKIIIO BUX1IHA OAMHUIIA 1 11 BIAMOBITHUK MaIOTh MO10H1 (PYHKIIIT Ta METOIH
BXKMBaHHS Y IBOX MoBax. [Ipu nepekiajl ycrajieHux eBpemMizMiB caMUM MPaBUILHUM
pIIIEHHSM € TA01p TaKOXK yCTAJICHOTO MOJITHYHO-KOPEKTHOTO TepMmiHa. B okpemux
BUIA/IKaX MOXJIMBA KOHKpETH3allis, 3a sAkoi PyHKIis eBdemizali 3MEHIIYEThCS, a
TAaKOX BUKOPUCTaHHS KJIIIE 1 3MiHAa CIIOCOOy OMMCY CUTYyalli Ha 3BUYHHUIA BaplaHT y

MOBI TIEpPEKIaIy.

BUCHOBKH 10 PO3ALIIY 2

VY oMy po3auti OyJio MpOBEACHO aHali3 (PYHKIIOHYBaHHS BUJLJICHUX HaMU
eBemizmiB (50 oauHMIL) B CTATTAX HOBUH IHTepHET-BUaHb BBC. byno nokasano,
mo eBpEeMIi3MH € BAXKIMBOIO YACTHHOK CYYaCHOTO Ta3eTHOTO JHCKypCy 1
BUKOPUCTOBYIOTBCA 3 PI3HMMHM LUIAMH: BYalllOBaHHS HENpPHEMHOI 1H(opMmarii,
MIPUXOBYBAaHHS TIPaBIH, CTBOPEHHS KOM(POPTHOI KOMYHIKAaTUBHOI atMocdepu Ta iH.
[Ipn mpoMy OyJ0 BHSIBIEHO, IO B Ta3e€THOMY JUCKYPClI BHUKOPHCTOBYIOTHCS SIK
comianbHi eBpeMizmu (30 oguHUIB), 0 HaJleXKaTh 10 CPepHr rPOMAICHKOI KUTTS, TaK
i ocobucti eBpemizmu (12 oauHMIIB), 10 3a4iNAIOTh TEMU CTOCYHKIB MK CTaTSIMHU Ta
XBOPOOU, cMepTi, MoxopoHy. KpiM 11boro, ceper BUSBICHUX €BhEeMi3MiB BUSIBUIIUCS i
Ti, 0 HE MAINNUIM i Kiacuikailito, 10 BUKOPUCTOBYEThCS (8 OJIWHUIIB), IO
TOBOPUTh TpPO Te, IO TeMu 1 cdepu eBdemizamii 3 YacoM 3MIHIOIOTHCS 1
PO3IIUPIOIOTHCA.

bynu pocnimkeni cmocoOuM YTBOpPEHHS BHIUICHHX HaMHu €B(EMi3MiB, B
pe3ysbTari 4oro Oysia BHOMpaIfoBaHa Kiacu@ikallis, IO TMOKPUBA€E OUIBIIICTh
eBemizmiB. Jlo HET BXOIATH Taki CIOCOOM, SIK: 3alO3UYEHHS 3 1HO3EMHOI MOBH,

3amo3u4eHHs 3 mpodeciitHoi chepu, ceMaHTUYHI 3CYyBH, 3MiHa (POPMU (CKOPOUEHHS) Ta



47

CIOBOTBOpEHHS. JlOCHiUKEHHS BHSIBWJIO, M0 HAWNPOIYKTHBHIIIAM CIIOCOOOM
dopmyBaHHS eBhEeMi3MIB € ceMaHTH4HI 3CyBH (28 OaMHHUIL). 3amo3WYEHHS 3
1HO3eMHOI MOBH NPOQECIiHNX cpep BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK €BHEMIZMH MPAKTHUHO
onHakoBo 4acto (7 1 8 BimmoBimHO). CIOBOTBIp 1 CKOPOUEHHS BHSBUIIUCS CaMUMU
HCYHCJICHHUMHM rpyrmnamu (4 1 2 BiAOBIIHO).

VY ocTaHHBOMY MiAPO3JILIL IBOTO PO3ALTY OYyJIO BBUSIBIIEHO OCHOBHI TPYAHOIIII
nepekinany eBdemizMmiB: iAeHTU(IKaIis eBpeMi3My B TEKCTi, BU3HAYCHHS HOTO
3HAYCHHS 1 MA01p BiANOBIAHUKA. Byio BUsBIEHO, 1110:

1. [Tpobnemu 3 inentudikaiicro eBhemMizMy BUHUKAIOTh y pa3i, KOJIM BUXiIHA
OJIMHHUIISI BKOPEHWJIACS Y MOBI HaCTUIBKH, 110 Hall4acTilie BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIIE Y
eB(hEeMICTUYHOMY 3HAUYECHH];

2. IIporec BuU3HAUCHHS 3HAYCHHS BUKIIUKAE TPYTHOII, SKIIO BUX1AHA OJUHUIIS
YTBOpPEHAa NUIIXOM MeTadopu3allii, a TaKoK y TOM BHNAAKY, SKIIO 3HAYCHHS
eB(heMi3My 3yMOBJICHO EKCTPAIIHIBICTUYHUMU (PaKTOpaMu;

3. TlpoGnema BiACYTHOCTI HEOOXiAHOI €B(PEMICTMUHOI OJWHUIII B MOBI
nepeKsaay BUHHUKAE MPU BIIMIHHOCTI cpep eBdemizallii B pi3HUX MOBAX;

4. He 3aBx1y TeKCUYHA CIOBHUKOBA BIATIOBIAHICTH MO OyTH BUKOPUCTAHA K
nepekiaa eBpeMizMy, OCKUIBKM 3HA4YeHHS Ta CIOCOOM BXKMBAaHHS TEPEKIaJICHOI
OJIMHUIIl MOXKYTh HE 301iraTucs 3 eBPEeMICTUYHIUM 3HAYCHHSIM OJUHUIIl B OPUTIHAIIL;

5. EBdemizmu, 3adikcoBaHi y crieliani3oBaHUX CIOBHHUKAX, HE 3aBKIU MOXKYTh
CTaBaTH aJICKBAaTHUM CKBIBJICHTOM OPHTIHAIY B 3B'S3KY 3 PI3HUMH CTHJIICTHYHUMHU
XapaKTEPUCTHKAMU;

6. Ilpu mepexmani eBheMi3MIB-TEPMIHIB OCOOJIMBO BaXKJIMBO BCTAHOBIICHHS
TOYHOI'O 3HAYEHHA 1 cepu 3amo3WUYEHHS; NMPHU MEpeKIaal Takux eB(PEeMi3MIB 4aCTO
BUKOPUCTOBYIOTHCS KAJIBKU Ta MEpPeKIIaallbke TpPaHCKpUOYBaHHS YU TPAHCIIITEePAIlis.

Kpim Toro, Oynu BUsBIEHI MOXIJIHBI criocoOu mnepeknaay eBdpeMi3MiB, cepell
SKUX KaJbKyBaHHS, IEpeKiajalbke TpaHCKpUOyBaHHS Ta  TpaHCIITepalis,
BUKOPUCTAHHS €KBIBAJEHTHOTO a00 BapiaHTHOTO JIEKCMYHOTO BIAMOBITHUKA, KITIIIE,
NpUHOM KOHKpeTu3allii, migoip MOJITHYHO-KOPEKTHOIO TEpMiHA Ta 3MiHA CIOCOO0Y

OMKCY CUTYyaIlli.
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BUCHOBKH

VY 1t po6oTi Oy0 po3rIsTHYTO 0COOMMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS €B(eMi3MiB B
aHTJIOMOBHOI TMpeci Ha wMarepiami HOBUHHHX cTared BBC, meromm mnepemaui
eB(heMi3MiB YKpaiHChKOIO MOBOIO Ta IPOOIEMH iX MepeKay.

He3Baxatouu Ha akTHBHE BUBUEHHs eB(deMii, 1ie SBUIE NOTPeOy€e MOJaTbIIOr0
JOCTIKEHHS 33711 YMOKIIMBICHHSI CTBOPEHHSI €IMHOI T€OpeTUYHOi ocHOBU. Hapasi
eBpeMi3MU PO3TIISIAIOTHCS B paMKaxX TaKUX JIHTBICTUYHUX cdep, SK KOTHITHBHA
JHTBICTUKA, JIIHTBOIpAarMaTvka, CTWIICTHKA, Jiekcukorpadis Tomo. Haitbinbiioro
MOIIUPEHHST BUBYCHHS €B(EMI3MIB OTPHUMAJIO y COIIOJIHTBICTHII, SIKa MOB'S3Y€ IIe
SBUILIE 3 «Ta0y» Ta «IOJTITKOPEKTHICTION.

Y nepmoMy po3aun 1i€i poOoTH Oyia0 AOCHIKEHO Pi3HI MIAXOAU A0
BU3HAUEHHS  eB(eMi3MiB, po3TsgHyTI  Kiacudikamii  eBdpemMizMiB,  (yHKINT
eB(EeMICTUYHUX OJMHHUIb Yy Mpeci, a Takoxk Oyyno 3po0ieHo crpoly y3araabHUTH
poOemMu, 10 BUHUKAIOTH TIPH Mepekiiai eBemizMiB, Ta criocodu ix mepemayi.

VY uiéi poOOTI MU crMpanucs Ha Take BH3HAYEHHS eB(eMi3MiB: IIe CIOCiO
HEMPSAMOT0 NepeiMEeHyBaHHS IIpeIMETa YU SBHILA 3 HETATUBHOIO KOHOTAIIEI0. A caMm
nporiec eBdemizaiii CupuiiMaeThes sIK 0araTroaclekTHe, JUHAMIYHE SBUIIIE.

Kputnunuii anami3z mgiteparypu 3 1€l TeMaTUKUA I[OKa3aB, MO €BemMizMH
MOXYTbh OyTH Kjacu(IKOBaH1 3riAHO 3 PI3HUMH MPUHIMUIIAMH, B T.4. 32 MOTHBAIIIEIO,
CEMaHTHUKOIO, BXKHBAHICTIO, TeMaMH eBemizailii, Ta cnoco0iB popmyBanHs. Haitbibn
BaYIMBUMH JUTS IOTO JIOCIIKCHHS BUSBUIIHCS:

1) knacudikaris eBpemizmi JI. I1. Kpucina, korpuii BUIITUB 0COOUCTI Ta
comiayiibHi eBpemMi3MH 3aJekHO BiJ chepr BUKOPHUCTAHHS Ta PO3JUIMB iX Hajaml Ha
HiArpynu, cpOpMOBaHI 38 CEMaHTUYHUMHU MOJISIMU;

2) kinacudikamis A. M. KameBa 3a cnoco6oMm yTBOpeHHSI eBPEMI3MiB, SKa
JI03BOJISIE€ OMUCATH OUIBIITY KUTBKICTh €BPEMICTHUHUX OJIMHUIIL 1 BKIIFOUYAE B ceOe Taki
KJIACU: CEMAaHTUYH1 3CYBH, 3MiHa (JOPMHU Ta 3aMI03UYEHHS.

VY razetHOMy TUCKYpCl €BhEeMi3MU BUKOPUCTOBYIOTHCS YAaCTO, BUKOHYIOUH Pi3HI
¢ynkuii. EBdemis moxxke OyTH BHKOpHCTaHa 3 METOK BHIPABAATH MOALI, IO

BiOOpa)kaloThCs, BIJOOPA3UTH OILIIHKY aBTOPOM OMHCYBAaHOI CHUTYyallii, MPUBEPHYTH



49

yBary /10 OOrOBOPIOBAHOI TE€MH, CTBOPUTH KOMYHIKATHBHUN KOMQOPT 1 YHUKHYTHU
HE3pYYHOI MTpaB/Iu.

byno 3a3maueno, mo Ha BuOIp cHoco0y mepekiany BIUIMBAE HASBHICTH
BIIMMOBIAHOI MOBHOI OJMHHMIII B MOBI Iepekiaay 1 OJHM3bKICTh EMOIIHO-
eKCIIPECUBHOTO 3a0apBieHHs cioBa. [lepexian Oyiio 3amponOHOBAaHO IPYHTYBAaTH Ha
Mmexanizmi, Bupobsnenomy H. K. ['apOoBcbkuM, cIpsSMOBaHOMY Ha MOIIYK HAOUTbII
TOYHOTO €KBIBaJ€HTa, IO OMHCY€ TOAIOHYy CHUTYyallil0 1 HE BIIPI3HABCA 3a
CTHJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSAM.

Jpyra yactuHa Hammoi po6otu Oyia IpuUCBsSYeHA aHai3y BUAUICHUX Y MPoIieci
nomyky Ha caiiti BBC News eBdemizmiB. Y mepiry depry 3HaiieHi eBheMiCTUYHI
HalimeHyBaHHa (50)  oauHuIb) Oynu KiIacu(iKOBaHI 3 OMNOPOIO Ha PoOOTY
JI. TI. Kpucina. BusBuiiocs, o y ra3eTHOMY JUCKYPCl 4acTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS
eBpemizmu couianbHol chepu (30 omuumip). EBpemizmu ocobucroi cdepu, oaHaxk,
TakoX mpejacTaBieHi B npeci (12 oguuuib). Pemra 8 eBdemi3miB HE MITIAILIN M1
KJacudikalito, 1o BKazye Ha 3MiHy cdep, 10 MiIIal0Thes eBdemizalrii.

Ha upomMir erami Oyiu BUSBIICHI TaKl OCHOBHI (PYHKIIT €B()eMI3MiB B HOBUHHUX
CTaTTSAX: BYAJIIOBAaHHS TIOTAHWX HOBWH, TPUMEHIICHHS HETATUBHOI KOHOTAIII],
YHUKHCHHSI ~ KOMYHIKaTHBHOTO  JHUCKOMQOpPTY,  HEOpsMe  HalMeHyBaHHS
HENPUCTOMHOrO Ta Jskaro4oro. JlocmixeHHs crnoco0iB (opMmyBaHHS €B(hEMi3MiB
BUSIBIJIO, IO HAWOUIBII MPOAYKTUBHUM 3 HHX € CHOCiO CeMaHTHYHHX 3CyBIB (28
OJIMHMIIb), SKUH BKIIOYae B ceOe PI3HOrO pojay 3MiHM, Taki, SIK MeTadopusarlis,
KOHKpETH3aIlisl, MPUMEHIIICHHS Ta 1H. 3a03WYeHHS 3 1HO3€MHOT MOBH Ta MPOoQeciiHol
chepu BUKOPHUCTOBYIOThCS dacTo (7 Ta 8§ OAMHUIL BIAMOBIAHO), BOJAHOYAC 3MiHA
dbopmu 1 CIIOBOTBOPEHHSI TPAKTUYHO HE MPEACTABIICHI cepell 3HaiieHuX eB(heMi3MiB
(2 Ta 4 BiATIOBIAHO).

3peiiroro, B 111 poOOTI 0yJI0 BUSBICHO TPYAHOIII NIepekiiany eBdemizmin. [lo-
nepie, CKIAIHICTh MOXKE BHUHUKHYTH Ha eraml iaeHThdikaiii eBdemizmy, 110,
31e01IIBIIIOT0, BiAOYBAETHCA 3 €B(heMiZMaMu, 110 HE CIPUIMAIOTLCS B SIKOCTI OJUHUIID
NOM'SIKIIEHOTO HaliMeHyBaHHA. [lo-mpyre, BaXXKMM MOXe€ BHUSBHUTHCS MPOIEC

BU3HAYCHHS 3HAUYCHHs €B(EeMI3MiB, yTBOPEHUX HA OCHOBI MeTaopu abo MoB'sI3aHUX 3
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eKCTpamHrBicTHUHUMH  pakrtopamu. Ha erami migbopy BIAMOBIAHHMKIB TaKOX
BUHUKAIOTh TPYAHOIIII, ITOB'SI3aH1 3 BIJICYTHICTIO BIJIMOBIAHOT €B()EMICTUYHOT OAUHUIII
y MOBI MIE€PEKIIaay, PI3HUIICIO Yy B)KMBAaHHI Ta CTUJIICTHUII €BPEMi3MiB IBOX MOB.

AHani3 mepekianaiB eBpeMi3MiB B KOHTEKCTI CTaTel HOBHH IOKa3aB, IO B
OUIBIIOCTI BUNIAAKIB BHOIp criocoOy Mepekiany He 3alekaB Bijf Coco0y YTBOPEHHS
BUXIJHOTO €B(EMI3My, 3aKOHOMIPHICT, Oyja BHSABJICHA JHIIE B MEPEKIal
eB(peMi3MIB-TepMiHIB, 5Kl TEPEKIATAlOThCA KaJIbKyBaHHIM Ta MepeKIagallbKuM
TpaHCKpUOYyBaHHSAM 1 TpaHciaiTeparieto. [HI crmocobu mnepegaBaHHsS eBPEMi3MIB
BKJIFOYAIOTh B cebe miadip JIGKCMYHOTO BiAMOBIIHUKA, BUKOPHCTAHHS TMOJITUYHO-
KOPEKTHOTO TepMiHa, KOHKPETH3AIIIi.

[lepcnexkTUBOIO OCHIIKEHHS B LM raijy3l MOKE CTaTH MOJAJbIle BUBYECHHS
eB(deMi3MiB y Mpeci Ha OCHOBI OUIBIIOrO KOPIYCY OJWHUIb, Y TOMY YHCII B
NOPIBHSUIBHOMY aCMeKTl (MaTepiail pi3HUX MOB), ajixe cepu eBdhemMizalii MOryT OyTu
BIIIMIHHUMHM B PI3HUX KyjibTypax. Kpim Toro, iHrepec sBiii€ COOOI BUBYEHHS
OKa310HaNbHUX eB(eMi3MiB, HE 3aIKCOBAaHUX Y CIIOBHUKAX, Ta iXHE (PYHKI[IOHYBaHHS

B Ira3€THOMY JIUCKYPCIl, @ TAKOK BHSIBJIEHHS CIIOCO01B nepeaadl eBdemizarii.

A, ®denocoBa bormana JImMuTpiBHa, CBOIM MIAMHCOM 3aCBIAYy0, IO MOS
kBamidikaiiitHa podota «OcoOaMBOCTI NepekIiaay NoJITUIHUX eB(heMi3MiB (Ha OCHOBI
MatepianB HOBUHHUX cratei BBC)» BuKOHaHa 3 JOTPUMaHHAM YCiX BUMOT 110
HAyKOBOi €THMKM Ta TOBaru JO IHTEJIEKTyaJbHUX Haa0aHb, CaMOCTIMHO Ta
iHauBiayaneHo. Ilim vac HamumcaHHd poOOTH s JAOTpUMYBanacs MPUHIMUIIIB
aKaJeMIyHOi  JTOOpOYECHOCTI Ta HECy BIANOBIJANBHICTH 32  MOPYIICHHS
3araJbHONPUMHATUX MPABUJ LIUTYBaHHS.

[Tignuc
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SUMMARY

In the modern world, it is customary to discuss socially significant events in
different parts of the planet. Everything is talked about on the streets, in personal
conversations, written on the Internet and, of course, printed in newspapers. It is
difficult to imagine a world in which all mass media would disappear, because it is the
main source of knowledge about the environment. People want to know everything that
IS happening on the planet, both good and bad, and often the ‘negative’ news comes to
the fore and is covered in much more detail.

At the same time, it is not accepted to directly discuss the number of victims of
any event or such social problems as, for example, racial or gender discrimination in
the press. In order to soften the presented information with a negative meaning, the
press often uses softened names — euphemisms.

A considerable number of scientists are engaged in the study of euphemisms,
many articles, monographs, and dissertations have been published, but at the same time
there is no single definition of this phenomenon. Now in linguistics there is an
accumulation of material, the development of criteria according to which it is possible
to assign words to the category of euphemisms, to determine the main features of
euphemisms, etc.

Not every language has dictionaries of euphemisms, in particular, similar
lexicographic editions were created in the Ukrainian and Polish languages only at the
beginning of the 21st century. In Europe and America, the compilation of euphemistic
monolingual dictionaries is more developed. It is still too early to talk about the creation
of parallel (bilingual) dictionaries of euphemisms, since this linguistic phenomenon is
still poorly studied. The contribution to the study of euphemisms was made by such
European scientists in the field of sociolinguistics as E. Benveniste, J. Fraser,
L. Bloomfield, R. Holder, as well as Ukrainian researchers Z. Dubynets, A. Hryhorash,
V. Oleksenko, O. Yanush, L. Stavytska and others.

Also, methods of transferring euphemisms during translation remain

insufficiently covered. Only a small number of works really touch on the process of
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translation of euphemistic units (E. V. Tulina, O. A. Gorbachova), others reflect only
methods of elucidating types of euphemisms (K. V. Popova).

In newspaper texts, euphemisms are used very often. Most often, the reader does
not even realize that in front of him/her is not a direct, but an indirect name of
something terrible or unpleasant. This is the essence of using these units — to veil a
certain concept without attracting significant attention to it. However, during
translation, the recognition of euphemisms turns out to be fundamentally important,
because if the euphemistic unit is not identified, there is a high probability that the
missing negative connotation will be introduced into the translated text, which in turn
can lead to serious consequences: aggravation of relations between social groups or
even countries, distortion of the attitude to the transmitted event, etc.

Thus, the relevance of the paper is determined by the need to study
euphemisms, create criteria for assigning lexical units to this class, that is, and identify
euphemisms in news texts and their adequate transmission in the translated language.

The subject of the research in the paper is euphemisms in the news texts of the
modern British press (BBC). The specific topic of the study is linguistic features and
means of euphemism conveying during translation from English into Ukrainian.

The purpose of the work is to reveal the peculiarities and difficulties of
translating euphemisms in news texts of the modern British press. The goal involves
solving the following tasks:

1) to define the concept of ‘euphemism’;

2) to consider the existing classifications of euphemisms for a deeper
understanding of the nature of the phenomenon of euphemism;

3) to identify structural features and basic methods of formation of euphemisms;

4) to determine the functions of euphemisms in the newspaper text;

5) to describe the collected euphemisms and consider them functioning in news
texts;

6) to identify ways of conveying euphemisms in the press.

The main methods of research are the analysis of dictionary definitions,

contextual analysis, the method of linguistic description, and elements of quantitative
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counting.

The source of the research material was the news articles of the online
publication of the BBC (Great Britain) for 2012-2021, as well as articles with official
translations published in the network online. Lexicographical sources are “A
Dictionary of Euphemisms. How Not to Say What You Mean” [Holder, 2002] and “A
Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk” [Hugh, 1981].

The unit of analysis was sentence-level text fragments, including one
euphemistic unit. In the process of research, more than 300 units recorded in
euphemism dictionaries and about 300 contexts were reviewed.

The theoretical significance of the work lies in the fact that the results of the
study of English euphemisms in newspaper texts and the revealed methods of their
translation into Ukrainian contribute to the development of translation theory, in
particular those sections of it that are devoted to the problems of translating stylistically
marked vocabulary, as well as to the development of problems of euphemism (and its
associated reverse phenomenon — dysphemia) within the limits of lexicology and
language stylistics.

The practical significance of the work is that the obtained results can be used
in theoretical courses on lexicology and stylistics of the English language, as well as in
a practical course in written translation, in particular in the translation of press texts.

In the first chapter of this work, different approaches to the definition of
euphemisms were investigated, the classification of euphemisms, the functions of
euphemistic units in the press were considered, and an attempt was made to summarize
the problems that arise in the translation of euphemisms and ways of their conveying.

In this work, we relied on the following definition of euphemisms: this is a way
of indirectly renaming an object or phenomenon with a negative connotation. And the
process of euphemization itself is perceived as a multifaceted, dynamic phenomenon.

A critical analysis of the literature on this subject showed that euphemisms can
be classified according to various principles, including by motivation, semantics,
usage, topics of euphemization, and methods of formation. The most important for this

study were:
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1) classification of euphemisms by L. P. Krysin, who distinguished personal and
social euphemisms depending on the field of use and further divided them into
subgroups formed by semantic fields;

2) A.M. Katsev’s classification according to the method of formation of
euphemisms, which allows describing a larger number of euphemistic units and
includes the following classes: semantic shifts, change of form, and borrowing.

In newspaper discourse, euphemisms are used frequently, performing different
functions. Euphemism can be used in order to justify the events depicted, reflect the
author’s assessment of the described situation, draw attention to the discussed topic,
create communicative comfort and avoid uncomfortable truth.

It was noted that the choice of the translation method is influenced by the
presence of a corresponding linguistic unit in the language of translation and the
closeness of the emotional and expressive coloring of the word. The translation was
proposed to be based on the mechanism developed by N. K. Garbovskyi, aimed at
finding the most accurate equivalent that describes a similar situation and did not differ
in stylistic coloring.

The second part of our work was devoted to the analysis of euphemisms selected
during the search process on the BBC News website. First of all, the found euphemistic
names (50 units) were classified based on the work of L P. Krysin. It turned out that
euphemisms of the social sphere are more often used in newspaper discourse (30 units).
Euphemisms of the personal sphere, however, are also presented in the press (12 units).
The remaining 8 euphemisms did not fit the classification, which indicates a change in
the spheres subject to euphemization.

At this stage, the following main functions of euphemisms in news articles were
revealed: veiling bad news, diminishing negative connotations, avoiding
communicative discomfort indirect naming of the obscene and frightening things. The
study of the methods of formation of euphemisms revealed that the most productive of
them is the method of semantic shifts (28 units), which includes various types of
changes, such as metaphorization, concretization, diminution, etc. Borrowings from a

foreign language and professional sphere are used frequently (7 and 8 units,
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respectively), while change of form and word formation are practically not represented
among the euphemisms found (2 and 4, respectively).

Ultimately, this work revealed the difficulties of euphemism translation. First,
the difficulty can arise at the stage of euphemism identification, which, for the most
part, happens with euphemisms that are not perceived as units of a softened name.
Secondly, the process of determining the meaning of euphemisms formed on the basis
of metaphor or related to extralinguistic factors can be difficult. At the stage of
selecting the respondents, difficulties also arise due to the lack of a suitable euphemistic
unit in the translation language, the difference in the use and stylistics of euphemisms
of the two languages.

The analysis of translations of euphemisms in the context of news articles
showed that in most cases the choice of translation method did not depend on the
method of formation of the original euphemism, the regularity was found only in the
translation of euphemisms-terms that are translated by tracing and translation
transcription and transliteration. Other ways of conveying euphemisms include the
selection of a lexical counterpart, the use of a politically correct term, and specification.

Further study of euphemisms in the press on the basis of a larger corpus of units,
including in a comparative aspect (materials of different languages), can be a
perspective of research in this field, because the spheres of euphemism can be different
in different cultures. In addition, the interest is the study of occasional euphemisms not
recorded in dictionaries and their functioning in newspaper discourse, as well as the

identification of ways of euphemism transmission.



